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Abstract In the current academic landscape, publishing research articles has become a key indicator
of scholarly quality and advancement. However, many scholars in the humanities — particularly those
in the field of Chinese studies—continue to face significant challenges in developing manuscripts that
meet the standards of national and international academic journals. This article presents a systematic
approach to writing high-quality research articles in Chinese studies. It addresses key components such
as understanding the IMRaD structure, formulating research questions based on identified gaps in the
literature, constructing conceptual frameworks, and composing each section of the manuscript in a
coherent and logical manner. It also offers practical strategies for preparing manuscripts for submission
in a professional context. Additionally, the article highlights common pitfalls—including redundant

reporting, lack of analytical depth, and unacademic or imprecise language use—and provides concrete

Juiildisu: 2567-04-17
399Nans197158 A3.0IME WNIERsIel, AW MAnwziueen ANruYLeAmERs WInedeinuaseans. Assoc. Prof. Dr.
Chatuwit Keawsuwan, Chinese Section, Department of Eastern Languages, Faculty of Humanities, Kasetsart University, Thailand.
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solutions to overcome them. With illustrative examples that contrast well-structured and poorly
structured research, this article aims to enhance academic writing skills among scholars in Chinese
studies, emphasizing that anyone can publish research—provided they understand the system
thoroughly and have the courage to start writing today.

Keywords: Research article writing; Publication; Chinese studies; IMRaD structure; Research question

formulation
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Abstract Alice Munro, the first Canadian woman to win the Nobel Prize for Literature, is renowned
for her portrayals of women’s lives in small-town northern Canada. Her works reflect a feminist focus,
often addressing alienation, confinement, and self-definition within patriarchal structures. However,
most studies on Munro’s work rely heavily on qualitative methods, leaving room for more objective
approaches. This study combines feminist literary criticism with corpus stylistics to address this gap,
offering a balanced analysis of feminist elements in Munro’s writing. A corpus of 14 Munro short
stories is compared with a reference corpus of works by contemporary male Booker Prize-winning
authors using AntConc software. Keyword analysis reveals four major thematic elements: feminism,
family, small towns, and winter. Collocational and concordance analyses further explore gendered
keywords, highlighting Munro’s unique emphasis on women’s emotions and inner lives. The findings
underscore Munro’s distinct narrative perspective, particularly in her portrayal of the female body,
which contrasts sharply with male authors of her time. The corpus stylistics analysis approach offers a
fresh perspective on understanding Munro’s literary contributions.

Keywords Alice Munro; Corpus Stylistics; Feminism; Body Narratives

1. Introduction

In 2013, Canadian author Alice Munro (1931-2024) became the first female Canadian and the
thirteenth woman overall to win the Nobel Prize for Literature. Even before this recognition, Munro
had received numerous prestigious awards, including the Governor General’s Award for Literature
in Canada, the O. Henry Prize, and the UK’s Booker Prize, cementing her reputation as a master of
the short story. Grounded in her childhood hometown of Ontario, her works explore the lives of

women, uncovering conflict within the mundane and portraying their struggles with societal
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and obtained her MA degree in University of Glasgow, UK.
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expectations, relationships, and personal identity. These narratives, rich in detail and depth, have
inspired extensive research.

Studies of Munro’s work generally fall into four categories: narrative studies, regional literary
studies, writerly studies, and feminist studies. Narrative studies focus on the structural and thematic
elements of her stories, as seen in works like Probable Fictions: Alice Munro s Narrative Acts (1983).
Regional studies emphasize the small-town settings prevalent in her work, reflecting the Canadian
literary emphasis on regional identity during her early career, such as in “Munro’s Wonderland”
(1978). Writerly studies examine changes in Munro’s style across her career, exemplified by The
Other Country: Patterns in the Writing of Alice Munro (1993). Feminist studies, which have gained
prominence more recently, explore Munro’s portrayal of female subjectivity and resistance within
patriarchal contexts, as seen in Glad Godard’s “Heirs of the Living Body” (1984).

Feminist literary criticism of Munro often aligns with the second-wave feminist movement, which
sought to deconstruct societal attitudes toward women and promote female agency. However, much
of this research is qualitative, relying on subjective interpretation. This study introduces corpus
stylistics as a novel approach to address this subjectivity. Corpus stylistics combines literature and
linguistics, systematically analyzing linguistic patterns in literary texts. This methodology,
increasingly popular in stylistics, allows for the integration of quantitative data with qualitative
insights to achieve a more balanced critique.

This research employs a feminist lens enhanced by corpus analysis to examine Munro’s works
objectively. A collection of her short stories serves as the research corpus, alongside a reference
corpus of male Booker Prize-winning authors. Keywords extracted through AntConc software are
analyzed and categorized into thematic fields to identify recurring themes. Additionally, the
collocational and concordance analyses of gendered pronouns explore the portrayal of women in
Munro’s stories, revealing distinctive features of her female characters. This study demonstrates the
potential of combining corpus stylistics and feminist criticism to offer new insights into Munro’s
contributions to literature.

2. Literature review

2.1. Introduction to Munro

Alice Munro, born in 1931 in Ontario, Canada, is widely regarded as one of the most acclaimed
short story writers globally. Her upbringing in a small-town environment, combined with her
experiences as a housewife and writer, deeply influenced her literary voice. After publishing her
first short story collection, Dance of the Happy Shades (1968), which won the Governor General’s
Award for Literature, Munro gained prominence in Canadian literary circles. Throughout her career,

she published 14 collections of short stories, earning numerous accolades, including the Nobel Prize
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for Literature in 2013, the first time the award was given to a writer primarily for short stories.

Munro’s work began attracting critical attention in the 1970s. Halvard Dahlie’s 1972 essay
marked the first thematic analysis of her work, focusing on its regional character. Critics like Alex
De Wier highlighted Munro’s creation of fictional worlds rooted in small-town northern Canada,
emphasizing their cultural identity. As her influence spread, critical focus shifted beyond geography
to stylistic and thematic studies.

In 1980, Helen Hoy’s essay “Dull, Simple, Amazing and Unfathomable” analyzed Munro’s prose
and linguistic precision, sparking broader studies into her narrative techniques. Louis
MacKendrick’s Probable Fictions: Alice Munro’s Narrative Acts (1983) explored her mastery of
storytelling, particularly her use of flashbacks and interpolations. Brandon Conlon’s “Munro’s
Wonderland” (1978) focused on her portrayal of rural Ontario.

Feminist studies also gained traction, examining how Munro’s identity influenced her work.
These studies analyzed themes of gender, character development, and feminist discourse. Martin W.
R.’s Alice Munro: Paradox and Parallel (1987) examined the evolution of Munro’s writing style,
providing a comprehensive perspective. Collectively, these diverse approaches underscore Munro’s
significance in literary studies.

2.2. Corpus Stylistics

In the first half of the 20th century, modern linguistics advanced significantly, and new theories
emerged to analyze texts. Linguists suggested specific links between linguistic patterns and a text’s
artistic or thematic effects. Charles Barrie, a student of Saussure, pioneered modern stylistics based
on structuralist linguistics. Recognized as an interdisciplinary discipline in 1958, stylistics applies
linguistic theory to text analysis, focusing on how texts convey meaning (Shen, 2004).

Since the 1980s, the development of corpus linguistics and computer technology has enabled the
electronic processing of texts. Mahlberg (2012) defined corpus stylistics as the application of corpus
methods to literary texts, combining linguistic description with literary appreciation. Unlike
traditional stylistics, which relies on empirical studies and qualitative interpretation, corpus
stylistics uses quantitative methods to analyze linguistic patterns, enabling the study of individual
authors or genres (Mahlberg, 2012).

Semino and Shoa’s Corpus Stylistics (2004) explored the use of corpora in stylistics, proving its
value and guiding future research. Wynne (2006) analyzed the implications of corpus stylistics for
literary criticism, while Mahlberg (2010) emphasized the need to combine quantitative and
qualitative methods. Studies such as Tabata’s (1993) analysis of Dickens and Mahlberg’s (2007)
focus on high-frequency clusters in Dickens’ works exemplify corpus stylistics’ applications.

Similarly, Starcke and Bettina (2009) used corpus techniques to reinterpret Jane Austen’s themes
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and characters.

After 2010, corpus stylistics studies of Munro’s fiction emerged. Chen Chan (2014) used word
clusters and key lexical features to analyze Munro’s works, highlighting their role in plot
development and characterization. Hasab El-Nabi (2018) examined Munro’s lexical system,
emphasizing feminist characteristics and artistic effects. However, while corpus studies on Munro
have revealed valuable insights, the intersection of corpus stylistics and feminist literary criticism
remains underexplored.

2.3 The Dissemination of Alice Munro’s Works in China

The dissemination of Alice Munro’s works in China has developed over time, moving from
limited exposure in literary journals to broader recognition and academic study. As a celebrated
Canadian short story writer, Munro’s works became known to Chinese readers in the 1980s through
translations in journals and anthologies. However, her audience was small and mostly consisted of
literary enthusiasts and academics. In 2009, Munro won the Man Booker International Prize,
increasing interest in her stories in China. This interest grew significantly in 2013, when she was
awarded the Nobel Prize in Literature; her works gained greater recognition.

Li Wenjun played a crucial role in introducing Munro’s works to Chinese readers. In 2009, he
translated Runaway, Munro’s short story collection, which became the first complete edition of her
work in Chinese. Li’s translation was praised for faithfully reproducing Munro’s narrative style and
linguistic subtleties, allowing Chinese readers to experience her unique storytelling. By focusing on
Munro’s hallmark techniques, such as shifting timelines, detailed descriptions, and introspective
characters, Li’s work bridged cultural gaps and made her stories more accessible. His efforts helped
lay the groundwork for the wider spread of Munro’s works in China.

The Nobel Prize further spurred academic interest in Munro’s writings. Chinese scholars explored
her narrative techniques, themes of identity and culture, and feminist perspectives. For example,
Zhou Yi analyzed how Munro’s stories reflect Canadian society and culture. These studies deepened
the understanding of Munro’s work among Chinese readers and established her as an important
literary figure. Munro’s influence also extended beyond translations and research. Film adaptations
of her stories, such as Silence, gained attention in China, prompting new readers to discover her
works.

Munro’s storytelling also inspired Chinese writers and literary discussions. Her focus on ordinary
lives and emotional complexity resonates with Chinese literary traditions, which value subtlety and
depth. Additionally, her exploration of women’s inner conflicts aligns with feminist themes in
Chinese literature, sparking dialogue about similar topics in the local context.

In summary, the dissemination of Alice Munro’s works in China has progressed through
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translations, academic research, and adaptations. Li Wenjun’s translations were a significant
milestone in this process, introducing her work to Chinese readers in a way that respected her
original style. Munro’s growing recognition has enriched cross-cultural exchanges and contributed
to literary studies in China. As more of her works become available and research continues, her
influence in China is expected to expand further.

3. Methodology

This study employs a mixed-methods approach, combining quantitative corpus techniques for
data collection and analysis with qualitative feminist literary criticism for interpretation. The
methodology is divided into three sections: data collection, data processing, and the application of
corpus techniques using AntConc software.

3.1. Data Collection

Two research paths exist in corpus stylistics: analyzing a single corpus to identify patterns or
comparing a research corpus with a reference corpus to highlight distinctive linguistic features. This
study adopts the latter to examine Alice Munro’s novels from a feminist perspective by comparing
her work with those of male Booker Prize-winning authors.

The reference corpus was constructed based on the following principles: alignment with Munro’s
literary value, relevance to feminist themes, and a size exceeding that of Munro’s corpus. The
Booker Prize was chosen for its high standard of selection, ensuring comparability. Munro’s corpus
consists of 14 collections of short stories, spanning her career from Dance of the Happy Shades
(1968) to Dear Life (2012), with a word token count of 1,349,384. The reference corpus contains
31 works by male Booker Prize winners from 1970 to 2013, with a word token count of 3,392,944,
Texts were sourced from Amazon and converted into computer-readable formats.

3.2. Data Processing

AntConc software, developed by Dr. Laurence Anthony, was employed for corpus analysis. Key
functions include generating keyword lists, identifying collocation patterns, and analyzing n-grams.

Keyword analysis identifies words that occur with unusual frequency in the research corpus
compared to the reference corpus. Following Phillips (1985), keywords were categorized into
semantic fields to explore the “aboutness” of texts. Using AntConc, the top 200 high-frequency
keywords in Munro’s works were analyzed, excluding proper nouns and unrelated terms. This
analysis revealed four major thematic fields.

To generate a keyword list, reference and research corpora were loaded into AntConc, and the
keyword function was activated. The process involved filtering out irrelevant terms, such as definite
articles and conjunctions.

Collocation patterns examine the co-occurrence of words to identify linguistic features
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influencing literary effects and thematic expression. This study analyzed collocations of gendered
pronouns, such as "she" and "her," to explore Munro’s portrayal of female characters. Modern
corpus tools expose subtle patterns, enabling deeper insight into Munro’s perspectives on gender.

To generate collocations, the target term was input into AntConc’s collocation function, which
identified associated words and their proximity.

Word Clusters, or N-grams, consist of frequently recurring phrases that reflect both lexical and
grammatical features. As noted by Starcke (2006), studying high-frequency clusters aids in
uncovering literary meaning. This study utilized AntConc’s n-grams tool to detect patterns in
Munro’s works, revealing expressions that contribute to the text’s thematic depth.

The length and order of n-grams were adjustable within AntConc. Irrelevant clusters were filtered
using a stop list, which excluded personal names and common articles or conjunctions.

Stop List Application. To refine the results, a stop list was created in TXT format, excluding
terms such as "and", "a", and personal names. This list was added to AntConc’s word list preferences,
ensuring focus on relevant linguistic patterns.

Summary: This methodological approach allows for systematic exploration of Munro’s
linguistic features. By integrating quantitative data with feminist literary criticism, the study reveals
distinct thematic and stylistic elements in her works, thereby enhancing our understanding of her
unique contribution to feminist literature.

4. Main findings

4.1. Research framework

Using the corpus of male writers as a reference corpus, the keywords in Munro’s works were
extracted and classified according to semantic fields, thus analyzing what subjects Munro’s novels
pay extra attention to compared to male writers. Next, representative keywords were selected from
each semantic field; their collocates were analyzed, and the language patterns that were not attended
to were identified. The next step is to select representative keywords from each semantic field,
analyze their collocate, identify unnoticed linguistic patterns, and examine what semantic messages
these patterns convey in the context of concordance. Finally, in the context of feminist literary
criticism, the semantic information is analyzed in terms of what kind of female writer’s perspective
is reflected in these semantic messages.

4.2. Data overview.

The top 200 Keynesses in Munro’s novels were extracted through AntConc, eliminating proper
nouns (mainly personal names) from them. To further eliminate chance, words that occur
individually at the semantic level were eliminated. The final result consisted of 39 words, which fell

into four semantic fields: personal pronouns, character identity, and place and season.
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4.3. Main findings

4.3.1 The analysis of keyness

This study analyses the “aboutness” of Munro’s novels through four semantic fields formed by
keyness, and achieves a preliminary exploration of the themes of Munro’s novels.

Table 1: Personal Pronouns

Rank Keywords Frequency keyness

1 She 27830 14151.23
2 Her 17675 5024.52
3 Herself 1334 738.58

Table 1 highlights three high-frequency keywords in Munro’s works that belong to the semantic
field of personal pronouns: she, her, and herself. These feminine pronouns highlight the prevalence
of female characters and their narratives in her stories, underscoring the recurring theme of
femininity. Munro’s writing reflects the plight and resistance of women, aligning with Beauvoir’s
existentialist view that patriarchal culture denies women self-definition, rendering them “the Other”
(Beauvoir, 1968). This imposed identity traps women in existential dilemmas, as their passive
acceptance of societal restrictions deepens their predicament. However, Munro’s heroines often find
ways to resist and reclaim autonomy, showcasing their awareness and efforts to escape societal
constraints (Zhang, 1998).

In Boys and Girls (2013), considered the standout story of Dance of the Happy Shades (2013),
Munro portrays a young girl grappling with gender expectations. Growing up on a farm, the girl
admires her father’s work and rejects her mother’s domestic role. However, as she matures, her
mother imposes traditional expectations, and her father ultimately selects her brother as the farm’s
heir. The girl reluctantly conforms, embodying the conflict between individual aspirations and
societal roles.

In The Beggar Girl (2011), Munro explores the tension between love and independence. Rose, a
poor girl, forms a romantic relationship with Patrick, a wealthy man. Patrick’s idealized vision of
her as submissive and fragile conflicts with Rose’s strong sense of self. Rose ultimately chooses
independence over conformity, leaving her lover to pursue an uncertain future. The open-ended
conclusion, with Rose wandering through an airport, underscores her ongoing search for identity.

The Office (2015) tells the story of a married woman seeking freedom from domestic confines to
establish a professional space. Through the symbol of the “office,” Munro critiques societal barriers
faced by women aspiring to careers. Similarly, in Runaway (2016), Munro presents Carla, a woman
trapped in an abusive marriage. Once a girl who defied her family for love, Carla dreams of escaping

her oppressive life but ultimately returns, highlighting the paradox of love and marriage as both
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nurturing and confining.

Munro’s collection The Lives of Girls and Women (2015) consists of interconnected stories
tracing Dahl’s development from girlhood to womanhood. As one of Munro’s longest works, it
encapsulates her ability to portray various stages of a woman’s life.

Overall, Munro’s protagonists span a spectrum of life stages, from naive girls to women burdened
by domesticity and old women facing death. Her stories delicately capture women’s struggles within
societal constraints and their attempts at resistance. Though these efforts are not always successful,
the very act of resisting represents a shift in their existential state. Munro masterfully uncovers the
realities of women’s lives, offering nuanced depictions of their resilience and perseverance.

Table 2: Personhood (identity as a natural person, identity in the family, identity in society)

Rank Keywords Frequency keyness
1 mother 2702 1099.06
2 aunt 395 409.4

3 Uncle 449 276.44
4 Women 1230 257.35
5 Teacher 244 238.66
6 girls 520 222.55
7 Momma 95 203.35
8 Girl 862 197.88
9 Grandmother 235 178.43
10 Baby 412 142.49
11 Children 810 115.71
12 Kids 145 112.71
13 Friends 422 111.63
13 Students 104 106

14 Sisters 126 91.06
15 neighbors 52 81.91

Among the top 15 high-frequency words related to personal identity, those directly indicating
“female” include women, girls/girl, and familial terms such as mother, aunt, momma, grandmother
and sisters. This indicates that Munro references female characters more frequently than male
writers. High-frequency words related to family relationships, such as mother, aunt, uncle, momma,
grandmother, and sisters, account for 40% of the total, highlighting the centrality of family life in
her work. Additionally, terms like neighbors, although not family members, often appear in familial

contexts, emphasizing her focus on the interconnectedness of family and community life.
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Munro frequently explores childhood and development through terms such as girls/girls, baby,
children, and kids, which reflect themes of immaturity and growth. Social relations, represented by
terms such as teacher and student, further reinforce the themes of childhood education and
development. Familial terms such as mother-children/kids/baby denote parent-child relationships,
while aunt/uncle-grandmother highlight intergenerational bonds. These relationships highlight the
significance of family dynamics in Munro’s narratives, which frequently portray diverse family
models that reflect societal change.

Munro’s works reveal tensions within families stemming from three primary issues: unequal
power dynamics, patriarchal ideologies, and conflicts over individual identity. In Dance of Happy
Shadows, the story Going to the Seaside portrays a grandmother exercising absolute authority over
her daughter, Hazel, and granddaughter, May. Through daily interactions, Munro demonstrates the
imbalance of power within the family. Similarly, in Open Secrets, Maureen becomes subservient to
her irritable husband, illustrating how patriarchal family structures can marginalize women.

Patriarchal inequality appears frequently in Munro’s works. In The Beggar s Daughter, gender-
based discrimination is evident as a sister is punished more harshly than her brother for the same
misdeed. In Father, Delia’s father Harvey dominates his family through violence and verbal abuse,
driving his daughters into submission. Eventually, Delia reclaims her autonomy by fleeing the toxic
environment, underscoring Munro’s focus on the struggle for individual freedom within oppressive
family systems.

Tensions in family relationships often revolve around women, particularly those burdened with
the dual responsibilities of motherhood and personal identity. In The Process of Love, Isabel
embodies this conflict. Initially, a devoted wife and mother, Isabel’s conventional middle-class life
becomes unfulfilling. Seeking personal satisfaction, she engages in an affair, ultimately torn
between her roles as wife, mother, and lover. Her internal struggles lead to the collapse of her once-
stable family life, highlighting the pressures women face in balancing social roles and desires.

Overall, Munro’s portrayal of family relationships is both realistic and diverse. Her narratives
explore the dynamics and conflicts within families, particularly the challenges faced by female
members. Through nuanced depictions, Munro reflects societal shifts in family structures and
critiques traditional gender roles, offering profound insights into the complexities of human
relationships and the pursuit of ethical family values.

Table 3: Space for activities

Rank Keywords Frequency keyness
1 house 2083 863.03
2 town 1080 804.38
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3 school 1183 783.58
4 store 474 701.99
5 home 1377 427.44
6 kitchen 756 328.59
7 college 216 211.22
8 highway 154 185.01
9 church 459 151.71
10 Hospital 294 132.57
11 Houses 323 91.47
12 Groceries 46 91.45
13 Downtown 62 86.77
14 Stores 76 85.19
15 grocery 50 75.55

House has the highest criticality and frequency of all keywords indicating activity space.

The above phrases can be categorized according to their function as follows.

Household: house, home, kitchen, houses...

Social functional places: school, store, college, highway, church, hospital, grocery stores...

Regional places: town, downtown...

The frequent occurrence of spatial terms in Munro’s works, such as place, town, grocery shops,
shops, and schools, reflects her emphasis on creating dynamic spaces for human activity. Lefebvre’s
theory of space suggests a reciprocal relationship between space and the body, where each shapes
and constrains the other, contributing to the transformation of social life and human identity (Wu,
2007). Literary space in Munro’s works goes beyond the traditional backdrop role, becoming an
active element linked to female identity and consciousness. It engages directly in plot development
and characterization, as many of her female characters use their spatial surroundings to explore self-
worth and identity (Rasporich, 1990).

Munro constructs her literary space, often modeled after her hometown in Ontario, as a “Munro
Tract,” encompassing regions such as Gedrich, Lake Huron, and Lake Hurley. Within this setting,
she crafts diverse lives, portraying characters who either remain tied to the town or struggle to
escape its constraints. The small-town setting becomes both a nurturing environment and a source
of tension. Some characters grow old within its confines, finding solace or pain in family and
community, while others, driven by an awakened sense of independence, view the town as restrictive
and seek liberation through escape.

Munro focuses on two key spatial constructions. The first is the broader small-town space,
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encompassing locations such as shops, schools, and churches, reflecting the northern Canadian
landscape. These spaces evolve, providing a dynamic backdrop for characters’ lives as they navigate
realistic social and natural interactions. The second is domestic space, which, while more confined,
is rich in emotional and physical conflict. Domestic spaces in Munro’s works include communal
areas emphasizing belonging and safety, as well as physical structures such as duplex houses with
attics and basements that children explore. These spaces often reflect Munro’s own childhood
experiences. For instance, the house extends beyond its walls to spaces like horse farms, as seen in
Escape, which, while distant, remain integral to the family’s domain.

Women in Munro’s novels have complex relationships with the spaces they inhabit. On one hand,
the towns they grew up in instill in them a sense of resilience and belonging. On the other hand,
these spaces often fall short of their ideal lives, becoming sources of constraint and dissatisfaction.
This tension drives the recurring theme of “escape” in Munro’s works, where women strive to break
free from the limitations imposed by their spatial environments to pursue new possibilities. By
exploring characters’ interactions with space, Munro illuminates their choices and transformations,
revealing life’s uncertainties through the dynamics of spatial relationships.

Table 4: Seasons and weather

Rank Keywords Frequency keyness
1 summer 30 277.92
2 Snow 304 255.32
3 winter 204 186.77
4 spring 184 80.92

The last semantic field of interest in the Munro fiction corpus is the seasonal semantic field, where
the most critical word is “summer”, but with a frequency of only thirty times; snow, as an important
natural element of winter, ranks second in criticality, with a frequency of 304 times; “winter” as an
important natural element in winter, ranked second in criticality with a frequency of 304 times;
“winter” ranked third in criticality with a frequency of 204 times. In comparison, the most prominent
natural elements in Munro’s work are winter and snow compared to male writers.

Munro’s depiction of elements of winter and snow and ice may be related to the climatic
characteristics and geography of northern Canada. Due to its high latitude, northern Canada
experiences a cold climate and is often covered in snow and ice during winter. The snow and cold
wilderness of winter left a deep impression on Munro, who grew up in a small northern town since
childhood. She sets her stories in the winter wilderness or snow-covered farmland, utilizing the raw,
barren quality of such natural spaces to convey the harsh realities of life. The female characters

interact with the snow and ice in winter, giving birth to unprecedented ideas and achieving a spiritual
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transformation.

In the short story “Winter Wind”, a snowstorm rages through the village, covering the wilderness
and shrubs in deep snow, leaving the world cold and flat, white. Such a scene is full of death and
has the power to destroy everything. But unlike the panic felt by the others in the village, the young
girl walking in the snowy wilderness felt a freedom she had not felt in a long time. The snowstorm
frees her from the hardships of her mother’s illness and her household chores, allowing her to enjoy
a moment of peace and to gain a great deal of spiritual strength from her interaction with nature. At
the end of the story, before the girl is ready to return home, her grandmother insists that she stay
behind because the snow and wind have not yet stopped. The young girl is initially unaware of the
dangers of the snowy wilderness, but later learns that her neighbour Herman has died after getting
lost in the blizzard, which makes her realize the fragility of life and the difficulty of surviving, and
makes her appreciate the family life she has. On the whole, Munro’s winter is closely associated
with slaughter and death, but it is this atmosphere of gloom and despair that gives rise to a new
spiritual power.

After categorizing the keywords and carrying out thematic analysis, the researcher filtered out
the two keywords that had the highest weight and were often central to the narrative, for collocates
and concordance analysis. In order to filter out distractors, the values were set at a collocates stat of
4 or more and a frequency of 20 or more. On the basis of the data, further analysis of the portrayal
of women in Munro’s novels is carried out and Munro’s feminist ideas are explored in depth.

4.3.2 Collocates and concordance analysis of she and her

Table 5: Collocates of she

Rank Collocates Frequency Stat
1 Breathed 21 4.84
2 Wakes 20 4.77
3 believes 22 4.63
4 Wears 27 4.45
5 feels 68 4.26

Table 2 shows the high-frequency collocation pattern of she, i.e., she, as the core word, tends to
co-occur with five verbs such as breathed and woke in the corpus of Munro’s short stories. Among
them, breathed and woke belong to verbs describing characters’ actions, wears belong to beliefs,
and feels belong to verbs describing characters’ thoughts and emotions. The occurrence of these
verbs with she reflects that Munro not only meticulously portrays female characters’ actions, but
also pays extra attention to their psychological processes.

Extractl. Concordance lines breathed*
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1. She pressed his warm, fresh skin. She breathed and waited. She breathed and waited again.

2. How she picked it up, how she breathed. Let it be her.

3. Because of the thin, cool air she breathed since Pierre’s death, she could think

4. Then she raised her head, breathed deeply and noisily

5. She moved like a stiff old woman and breathed warily each time she lowered herself into a
chair.

Breathing, in the Oxford Dictionary, has a variety of interpretations, and according to the index,
the meaning used in the text can be judged to be to exhale air from the lungs; to blow gently on (or
upon) a person or thing, or into a thing. For example, the perception of a fictional character’s own
state of breathing typically implies a different state of breathing than usual. The focus on the
individual’s state of breathing from the perspective of other characters in the novel presents two
possibilities: an abnormal state and a normal state. The third-party narrator’s depiction of individual
breathing may be relevant to revealing the psychological activity of the characters. Munro’s
portrayal of female breathing occurs in two contexts: self-calming in times of despair and repression
and self-regulation in times of excitement. In either context, breathing is a barometer of the female
character’s mood swings.

In example sentence one, Munro portrays the heroine in a state of eroticism. Unlike the usual
erotic scenes, Munro’s perspective focuses on the female character’s state of breathing, creating a
sexually charged yet subtle atmosphere through the description of the heroine holding her breath
and waiting for feedback from her partner, reflecting the female writer’s meticulous observation and
delicate expression.

Extract2. Concordance lines Wakes*

1. When she wakes, it is full morning, though only twenty past.

2. She wakes. It’s raining outside and dark.

3. She wakes up. The night seems fiery hot

4. But I think when she wakes up, she’ll feel better

Wake, according to the Oxford English Dictionary, means not sleeping, but being awake instead.
Wake is a verb, but this does not correspond to an external action, but to a change in the person’s
sanity and state of being. The text mostly serves as a segmentation of the female character’s state,
as she moves from a sleeping state of consciousness to placing her mind in a realistic space-time,
followed by a new point in time, or the images the waking heroine sees, or the state of the weather
at this point in the novel’s objective environment, giving the novel a clever sense of scene shift in
its content, even if the female character’s body is not physically displaced in the physical sense. The
writer utilizes the state of ‘wake’ in the narrative to establish a connection between the space-time

of thought, where there is no subjective control over conscious activity, and the realm of reality,
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where conscious activity is present.

Extract3. Concordance lines Believes*

1. She believes he’s getting better.

2. But what she believes she is doing, what she wants to do.

3. She believes she wouldn’t quit even.

4. She believes that she does mean to continue it.

5. She believes they could have another life.

Believe, according to Oxford English Dictionary, means “to have confidence or faith in, and
consequently to rely on or trust to a person or (Theology) a god or the name of a god.” “Belief” is
not only the knowledge of something objective, but also determination, and in Munro’s work, the
female characters’ “belief” is, in many cases, their own, often in the sense that they are confident
that they have. The expression means that they have confidence in their ability to do something or
to accomplish a certain mental state. The characterization of the female characters reflects their
independence and strong, fearless mental strength.

Extract4. Concordance lines Wears™

1. She always wears long sleeves to hide her tattoos.

2. She is middle-aged and wears a dress of shot.

3. She often wears black pants—as she does today.

4. She wears a good dress, navy blue with little flowers.

Wear, according to the Oxford English Dictionary, means to carry or bear on one’s body or some
member of it, for covering, warmth, ornament, etc.; to be dressed in; to be covered or decked with;
to have on. “In Munro’s novels, it is very common to describe the dress of female characters. Tine
Bell once said, “Our clothes are part of us for most of us, and one cannot be completely indifferent
to one’s environment: the spun goods that are worn on us are like natural extensions of our bodies
and even our souls.” (Entwistle, 2005) In modern society, clothing has become a nearly silent
spokesperson for individuals, reflecting their status and possessions on one hand, and revealing their
character traits and inner world on the other. Traditionally, women, who are expected to be modest
at all times, face stricter social dress codes than men and spend more time than men on matching
their clothes. Munro, as a female writer, reflects this situation well in her novels.

Extract5. Concordance lines Feels*

1. She can barely answer; she feels such gratitude.

2. She feels a desolate satisfaction.

3. She doesn’t know but feels a right to despise.

4. She feels a freshness, a peace in the conversation.

Feel, according to the Oxford English Dictionary, means to be capable of any kind of sensory
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perception. Conscious activity is more difficult to observe than behaviour. One of the novel’s great
strengths is that it makes the characters' mental activities transparent and presents them to the reader
in writing, allowing them to observe what is happening at the level of their consciousness. Using
third-person narration, Munro does not skimp on describing women’s feelings, placing the female
characters at the centre of the world constructed by the text, capturing their subtle changes so that
their hidden feelings and rich inner worlds are on full display. While presenting the rich emotional
feelings of the female characters, it also reflects Munro’s tendency to write with a personalized
experience of life and a focus on the sensual world.

Table 6: collocates of her

Rank Collocates Frequency Stat
1 cheeks 62 5.61
2 purse 46 5.15
3 lips 81 5.08
4 hip 27 5.06

Table 6 shows the high-frequency collocations that co-occur with her. Of the four words above,
only purse is the name of an object, while the other four words are all body parts, indicating the
presence of a large number of descriptions of women’s bodies in the novel, reflecting Munro’s
concern for the bodies of female characters.

Extract6. Concordance lines cheek*

1. Lauren’s face was in her hands, and she tapped her blackberry fingernails on her cheeks.

2. She would demand that we rouge her cheeks and fix her hair.

3. Ruddy skin, a rough texture to her cheeks and neck.

4. My grandmother would rub a little rouge on her cheeks.

5. Sometimes there were patches of red on her cheeks as if she had scratched them.

6. She was flushed as if the spots in her cheeks had spread all over her face.

Of all the collocation patterns for her, the collocation with cheek is the most notable, illustrating
the focus on the female character’s face in Munro’s novel. According to concordance, Munro’s most
common description of the face is rough and rosy. This is consistent with the town's climate, the
habits of its residents, and their aesthetic preferences. Due to their productive activities, the women
of the town are constantly in their natural environment, leaving behind the inevitable traces of their
labour. The women involved in production are rugged and healthy, and Munro’s description of the
rosy and rough cheeks reveals the writer’s appreciation of the healthy and wild beauty of women.

Extract7. Concordance lines Purse *

1. She was not even carrying a purse and was unlikely those other women.

2. And also, some special pills—for her heart—from her purse. Unnecessary kindness to a lonely
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female who had lost her purse and came to play by herself.

3. She put the paper in her purse, carefully and without excitement.

4. She should destroy the piece of paper in her purse, on which she had written his instructions.

Purse is an unexpectedly high-frequency collocation with 'Her', especially given that all
collocations other than "purse’ are body parts, and Purse belongs to the category of feminine, highly
private objects. According to modern deconstructionism, human necessities and human beings
together constitute the concept of ‘self’. Due to its limited capacity, the purse is often filled with
women’s necessities, and in an abstract sense, it can be seen as an extension of the female body.
Additionally, the purse, as a form of dress code, serves as a reflection of the owner’s social class,
habits, and aesthetic preferences. The complexity and subtlety of women’s feelings towards the
purse are difficult to detect by male writers who do not have the same experience.

Extract8. Concordance lines Lips*

1. With his eyes open, follow every twitch of her candy lips and sway of her sumptuous bottom.

2. While he talked, she moved her closed lips and her hidden tongue.

3. But with a small flick of his tongue along her lips, a reminder of private appetites.

4. Rather, being with the other pallbearers—not singing, biting her lips, and looking
preposterously hopeful.

5. Katy bit her lips but then could not resist a severe reply.

Freud, the founder of psychoanalysis, saw the lips as an important sexual organ, and despite the
many challenges to this theory, they occupy an undisputed place in the expression of desire. In the
field of literary production, the lips, as an important part of the body, have been included in the
study of bodily narratives. In Body Alive: Objects of Desire in Modern Narrative, Peter Brooks
highlights the interactivity of the body and plot, explaining the intervention of a symbolic body part
into the narrative. The lips, as a symbolic body part, are closely associated with sexual expression
in literary production. And in Munro’s novels, the lips of female characters are often the object of
observation for male characters, creating an ambiguous atmosphere by implicitly illustrating the
proximity of physical distance between them.

Extract9. Concordance lines Hips*

1. Mary with Young James on her hip and many others.

2. Pauline hoisted Mara onto her hip and summoned Caitlin.

3. James is still of a size to ride on her hip or still in need of her.

And even in that memory, her mother was only a hip and a shoulder.

4. If the child wasn’t safe here, she juggled her on one hip while she fished the egg out.

The Hip is one of the sexual characteristics of women. In both literature and cinema, scenes

focusing on Hip have always attempted to show the feminine sex appeal. On the hip is the most
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frequent word cluster in hip’s concordance, and appears in the context of parent-child play, when
Hip is no longer a physical symbol of sensuality, but a symbol of motherhood. The scene of the
young child riding on the mother’s hip appears several times in Munro’s novel, not only as a physical
contact between the child and the mother, but also as a gestation of the mother-child bond. Munro’s
capture of this scene breaks the male gaze on the female body and replaces it with a female
perspective on the body, allowing the female body to display a different kind of charm and the
greatness of motherhood.

5. Conclusion

Based on keyword extraction and semantic field analysis, it is found that Munro shows a
prominent interest in four areas: female third-person pronouns, character identity words, spatial
place words, and seasonal weather words, compared to male writers. The different themes that form
around these four semantic fields all reflect Munro’s feminist creative tendencies.

The use of the female third-person pronoun demonstrates that the narrative of women in Munro’s
novels goes beyond the narrative of female characters developed by male writers of the same period.
The presence of feminine themes in Munro’s novels is evident in the context of specific works. In
the kingdom Munro has created, women of different ages face various dilemmas in their lives, which
give rise to diverse spiritual aspirations, and ultimately, they make their own choices in the face of
reality. The phenomenon of women’s confinement and even marginalisation in a patriarchal society.

In Munro’s use of identity words for his characters, the words for family members make up a
large proportion, showing the importance Munro’s novels attach to family relationships. An analysis
of the text reveals that the relationships between family members in Munro’s novels can be
categorized into three distinct models: a power-centred model, a patriarchal model, and a model in
which the identities of individual family members are dislocated. In all three of these models, the
centre of conflict is always the female character, and the female characters’ attempts to find a
breakthrough in the disharmonious family relationships reflect Munro’s sense of female self-
liberation.

The spatial concept utilizes the town and the family home as the two cores to create a fully
functional space for activities. While providing space for the female characters to move around,
they also become involved in the process of creating a female image. On the one hand, in the
interaction between man and space, the space shapes the character and behavioural patterns of the
female characters; on the other hand, the limited nature of the space hinders the further development
of the female characters and intensifies the conflict between the female characters and their
surroundings. Munro’s shaping of space reveals the environmental dilemma in the female

predicament.
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The seasonal weather words, centred on winter and snow, highlight the harshness and harshness
of the natural environment, but the powerful forces of nature also provide motivation and a spiritual
outlet for the female characters.

The analysis of collocates and concordance, two key words often used as starting points for
narrative, reveals that Munro pays particular attention to the psychological activities and feelings of
the female characters in his portrayal, focusing on their spiritual world. The female body in Munro’s
writing is not an object of spectacle or a carrier of sexual desire, but an externalisation of the female
spirit, encompassing both the free pursuit of eroticism and the physical expression of women as
other characters, such as mothers. All in all, Munro’s works contain the subtle, sensitive, and
complex psychological changes and emotional growth of women. Munro is particularly adept at
capturing the hidden emotions and fluctuations of ordinary women’s psyches in everyday life and
projecting the fluctuations and changes in the spiritual world of female characters through these
subtle psychological nuances and feelings, which is a distinctly different style of writing from that
of male writers.

Finally, there are still some gaps in this study, such as not extracting keywords from the works of
male writers for comparison and further analysis of the differences between Munro and male writers
in terms of lexical choice and thematic choice; and not extracting the works of contemporaneous
female writers to build a corpus for parallel comparison. The overall study is based on the
comparison of keywords and does not extend to word clusters, sentence complexity, and other

aspects. All the above research directions need further improvement.
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WHISCEEAME &, B, #ENXASEFEER T I IEA S, GRS RATCAE B Bl AT
DUARRI G, T AN A0 BT K% S A 1) i R 0 DR RS RN o 3 — A7 UG 2L 2 B GR F 5

U Moji # 3%, RARALZHROFERAH2RLEAN? B ARBREEEIEF KB RUE T 38 %38 4k L4029 https:/www.bilibi
li.com/video/BV1Gi67YCES5p/?share_source=copy_web&vd_source=15753727b2cb21796b01de5e¢9¢c75¢61f (2024.12.31, 5| A B #:
202542 A 8H)
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73, WZITHFRE “Moji #&” WEZHMERE BN QIEHIFIR X T RARE
dts WA “ =127 DOBUHERITE R L
Moji & #L31
KRIeH EHE)
KA & B!
HUIH T “bili-36747454418” HIBLfE:
XETHE
HATRAF B IE
— A )2
A B TR R DAERAT IR R 2 — o 4825 1) R RIS B, DASCRE A AL B et SR
REERER I8, etk —Fp “HER7, FLOER BT AE BRIERA 3. X —
I G AT AT 2 0 ok DA L S RS R K R N . eI e (s RAbes) — B
BAFEEENNBDEL4LL, LEF5 —MHEEHN—REESN
(Hyperaufmer-ksamkeit) o iX #4089 7% & /) AR I A TBF 2 S AME 5, 15 8RR
Fe TR P Z BB S, A TEMEZEARREL LT, A€ LeriE
TR RERI, WmRAARERIEENTFAEESNEAEEENL, 3
DL “Moji B3 ” N, AR R IIFie R 2 — 5%, ZEARSEHE, A4l b
BePPiR LT AT e ORT, DUAREE S M H-B B, RO R 2 A R
77, Holkdi e R g R &L B et el B e W e B, O HOHZE S TS 1= 9t
REFEAX MR Z HI55, iRk a5, AF, 12 HCHBChEIEH .
=, “Moji #E” PHINIFELE
“Moji T 7 H R DCRF H I TR S T DCHE o IN— 28I DUE Y, AAEH B
BEAEZ G, IREUR T BIE 7 33 SCRRR DGR, B = R AR BaIE, A
17 i W E DR AR 0w [y SR P BT
KAk,
HE ) IR
Je AT R 24 ?
AR F, ¢
X REE LLEBC IR ARG i, SR —E ik, IFH “F7 FHE, R bR
o AEAEF L5 WX — AT AR S, AT5ARAE FE S ol o SCRR AR R . MBHIRRE, X8R
DA R K « BRI IR G 2B, JRBIIX — Rt o ki) —Foct B JE O . EiX

VRl kiz.

2 Moji #3F, 2024 FAMRBLERT . B ARELANIEHE LA AT 09FAEE R4V AM 2S5 F5, https:/www.bilibili.com/video/B

V1nT63YuEeR/?share_source:copy_web&vd_source:15753727b20b21796b01de§e9c75061(2024.12.30,’7[ A B#: 202552 A9 B).
PRRREE. - (BERR) , FAFHRAL 2019 FR, % 22-23 T,

4 Moji # &, FEFKEHEARELRRYGE R? AFTRLBAEMGT R : HHRELTELMH, hitps://www.bilibili.co

m/video/BV 1pqPyecE7v/?share_source=copy_web&vd_source=15753727b2cb21796b01de5e¢9¢75¢61£(2025.2.5, 51 A B #3: 2025 4 2

A 10 ).
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B, MMABUA T “Moji B PR8I IX— 25 18] s (AL H AR, Buke i o B R
W e, PIES HARE R, EERBUA SRR BHRE AR E R R, H
Xt s 3 B el R 2 B O R S L R 2 B R B B A s e R B AR E A B
SRS b HAR SO S RS2 s A4S, TERA AR R R 508 “HEH 7. 18 “Moji
REEE” o, KT R R BB 3, s e — M a2 O S E R UES(ERILE 5
M H AR . B RG E SUE@ AR e A, T I 52 % o i S T 2l 47 s 2 9 ok
—— BRFEIX A OIE DA 3 el B AT o )y SRR A B . BBIRRICR I AR, Rk
— Pt DU SCA VB BN R, DA SAR R FE o ] SO AT S A OB AL, A
FUC @A A -
HE6) B KR
RECF R
PR
R HTIR A B AL SR, R DR, SO U B ATETE R, (R
BT HAEE WESLIR R /2L AR TE R, EI7ERE o B SRR M —— a3 2
St H ARSI —FP 252, T W S R 3 U7 SR B R SR & O B
AT S, “Moji 57 LA B AR KA S Z 0. A, BIEE—BAS
I FT B AT o B Sk A il B O 24 T G A2 Bt IR 1 A Sk SR AT VR, T AN
PPVR DX 1 BB R AT P —— 38, X —JL AR A IR SO MG AL [RII, axh
FEDRUAREE BRI EAE, RO RN T, AN BRSNS A e i
TRAET .
Horh, SRS B RAETE T, W “Peace. Gaza” i (-4 « WA FE /SN A D,
G W F A BRI B AT TR X
HHETRIAM, SRAIE L.
RERKTEE, HHARTH LB,
MRS S, FIhGEES,
AR—FIREF X, FLLFTHRE T, 2
KRR T, FREIE, JRRGHIEE, FACLNSAHLIIE BRSSO
H R TRHERISE ), LA SR ZEIE SR . (AR MR, BB A 2 AR5
X, SR A ORI, “817 FHEEREZ . WBARKEER, ZTIRIZRG A
o AEXTIX R R PP IR E ORI BCARUG, Rk DUEBRIRI H ek 4s 5t R AR sE R M v, 3K
747 926 W%, AEMBITHE, £ T I EBORH e X, thhix

U Moji #F, AHARFETEELGKRRR? RRER 0B T —AMRBERGH S a8 R RIRATHALAY hitps://www.bilibil
i.com/video/BV1F9cReJESn/?share_source=copy_web&vd_source=15753727b2cb21796b01de5e9¢75¢61f (2025.1.17, 51 A B H: 20
25F2A 11 8) .

2 Moji #%, BAFHEALTHF—kBANFEASKRIGEXRE, EXEAHEH: PEXIEHAKT, https://www.bilibili.co
m/video/BV1dDrmYBESJ/?share_source=copy_web&vd_source=15753727b2¢b21796b01de5e9c75¢61f (2025.1.7, 31 A H #: 2025
F2A118) .
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RS, R “RZ I B b
IBAAR 1T T4 R, AAndp RRUA B
RXTFRALRK, BRKILT LI !
IX LN I HL T ARG B WAL T AR JE B 155, AR NVONIRIR G B 243045
R HIFREARH], TR NN ENRREARZ , HFE T R AT THER AR5
Ji o X 44 e R H A S TR BC NS, Hole E— R 2 1 —Lun] fhrE g
R BRENEARE, A RABEIEL K. FFE, SUEE R EORETARRRE, 102
AM5EsR. Bl “Rik_GB23127 B (I T):
PO AR, ARNEZH. REFEH A, Lok, BB,
Bk ARG, RIS IRL. AL RRRHE. MAHTIRS? SBRE, 2
HA E—ERARKTE, RTEK LG, KM AR, #2588 73, R
REIE T 22 iz P IR ARE B JOK X B B A IX — 4+ S IR 5, SRR I 25 i
REBVEBANE . Brialfik Aok, A E R soll B, H2 I 707 S XUk IO
X BEAREE R T 0 45 TR 18] 1 S R B EE A 2 3 el it S BB SE AR H 5, i B ST s 2
FIZEHI, “Moji T a5 " PRL X Hp B 0 45 1o 1] 4 0 S A S IR N 2, 2 A B R 07 Uik
IrReak, MEAEZRDE. Bt AN KR A Ml el Bearar, T e S Lo i B AR i, BR AT U
gt Rz LIS, FEACHE DU IR B 5 [ O i H O WX — 2 R, B R LR
NG R R S B  MYR BLAE SO (Ul 1 2 75 - B 1 o ) v [ o 2% Sl ety i 4R BC)
H RO I o o) 28 R B R S MR e S, B A R IR AE RS AR B AR o SO, (RIS
FEVE S « MRS A SRR AN B A Dt AR I ARV E B RR A RR 9 < ety i 32 Rl (avant-
garde classicist poetry ). ” * 44K, iA BLAESCH I B B2 LU I 48 Reiml R 5, il
“BTRTHRT OMIERE” FREN . MMBATEFELEAERRE, RRR IR 32 37
G RTERNFE, AN EER 6 B T2 BRI P (e « JEiE- K AE 112D, 4
A 2 BRI 5
BAE, 1E “Moji B3 MIZRHIT, QIEF B RN BB, (H2 A Bt g IR,
Bl e i FLET, AR A HERR TR VI ), B EMEF IR E, REZHIFR
BRI 15 8 HONIFAR R (EIX LS RARBEAE K, BB, ~FIX, #AET-EE . KA
X S dpe WY S5 P T 2XRPAE 58 RE AR ] oy il AR AR B o X S Rp BR R AR T 17 I B W ) 2R, T
Xof oy M fRT B A R P e Ais R Y . FERE B 18 A8 XA BT SR A — ANRFAE,
AROEE X —1H T R R B4, X ICHE R EE S, H2iEs Er
IARMEZ B 53— MR S0 R B AR S B R B S, e — M S AR SR

U Moji #%, BAZ B UMK A RIHLRERRALMF: HIFHKKRENR? BATEH LTI EHS 34, hitps:/www.bilibi
li.com/video/BV1jVIBYRESo0/?share_source=copy_web&vd_source=15753727b2cb21796b01de5e9c75¢61f (2025.1.23, 51 F B #: 2
0252 A 128)

2 RLiz,

3 Yang, Z. (2024). Voices from the In-Between: Chinese Internet Avant-garde Classicist Poetry at the Crossroad, In The Bloomsbury
Handbook of Modern Chinese Literature in Translation, 79.

4 Yang, Z. Voices from the In-Between, op.cit, 81.
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SRS . Wia EAE (IR I S B AR E I P Sc 2RSS i) R E ) HE X
(BiEHE T ) AP REFSBRLAGINRICAA, T2 5
A, AR AL, SREARLZE R, oo LG BOE, BB S, 25T
R, FHAAMTFAZSE, !
WA “Buxiaoday” PA (VLIRF « HICHEIKAR) o, X HASATHIKZEE R, BF
ST .
ABmRAXREEY, B, HEE, TREK, FEFef. RITEGHKL,
SRR, REE.
AR R SRl SARlE, &S BREBE, BB LA X H K ZEA,
MR, LR 2
X IRTRZ AT, TR “In” “4” —FHihE. 55 EEARUEESH, B
W A AN R, AR TRYT 7RI R . A EE IR PR R B L “ 2
A7 I A B ANFTIN BARLS, TE0)A —FhE s A sh Rk R S S ARAT R K I B Ak
MFLBRE e, TR, X HH MR RG] — L i 2SR EYAE R oy 18 3
SR, Bl “anFE” TSR Y F. ERTFERRIES T, ZESEM TR
FH)HAE
57— i, AEHTREE AT (parody) KT, H—S M SUARTE K. Hy
BRA B SORARTL S B . SRR, AN S INS Z 5L S ) S E MBS . X HL H 26
—BIEAT VLR, AR WIRIE DY H AR RS 7, ) I vE KR B R T PRE XN,
J7 “Character_con” LA (FFRE) THEXIMIK (985-1053) MIAFE (RUFRER) HEATHAN
ERZY, REITR, R, FRE TR, Bk, iEed, 984
Y, TRRAB. 5L TEAR, 2RAALAL
FRBE S ED, R, BRI, RFEBTLL? TR, AR,
WEZF, §AERYEER. RAR TMREE, 2EMAB? 3
WA EAE T2 BE A TN B 5, BARA T B AR Re e — A Wb A,
(ER NATAE RS 2R 3 S BB 2 i 1 0 i o T I i ey 2 A 2 5 0 R
e P R B R, R B ST, AR S KA LT ] SRR 5 BT Y
I LR HEAT 1 HUE——2 BRSO XS AR, T 22 it o 1 O 23 o (H RIS FE 244K
BT 9 55 i A4, oMt B B A0S 7 17 SR ) S8 Bl A A7 DT R 28 5 G, 3R L £
W 72 5 FE A T R T MO B SRR o R R R e B T AR T R, DASERLAT S 4R BE
JE RE S LUK SR AR R S R BRI IR AR G o ol A Gt A A AR XU L TR
1%, FESEHCIE MR B A, TS AR D B AR 32 SO 9 ST T RS R = . [, da) Ak

! Yang, Z. (2022). Sinophone Classicism: Chineseness as Temporal and Mnemonic Experience in the Digital Era, The Journal of Asian
Studies, 81, 658.

2 Moji #3, 1000 B AARE AR T M : B KRR RITHIKT S50 Fabdn | 3K KA A 4R hitps:/www.bilibili.com
/video/BV1ZirrY9ECu/?share_source=copy_web&vd_source=15753727b2cb21796b01de5e9¢75c61f (2025.1.9, 51 A B #: 2025 F 2
A12H) .

PMoji #F, ERERBAFRGERIETHAET: REAEZFETRENT? XMEATLEETIEIIMRIMSF .,
5/7share_source=copy_web&vd_source=15753727b2cb21796b01de5e¢9¢c75c61f (2024.12.26, 31 M B #: 2025 F2 A 13 H)
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ST AR R I B A T, 1K B BRI S H A XS P LB B, A —Fh
Xt MG HR] AA SCEA TR A TR RTRE PR B 5K

= WERTI— “Moji ##E” MEFHALERNEIN

“Moji #EE” NP RFRGIERGE, T DA O SO — o i
FrIEIZE 2020 SEHHRIE, B w7 HSF SRR AE 20-21 5 /i, AR ER I  AERIEHLIX,
B BRSSO 7 R O AR G I GBI T R AR R AR, T R
— A28 A A AR S (Subeulture) FEEA . BRSSO IE R, 485 SHE SR
HiAE ) 390 S S D IRAFAE BRI T B Bl o 5] 34 L MV A 2 R 5 ARE T SCA ) 156 P -

(AR R ) =T ASTHAEAT BT & s 64 3 AR ——3X 2 2 30 % sy 41T 69 4% )51

AW BERAZF R I A R — BB — A EXTR A LR B R “MRx Tk, 2

IXANBIE N 28 RE ] P R AR, B e e PiE 4B AL I 5 . 4% 5 1R IR BE 44 A i oK
e B E N BRZ 5 RAMIEK, £ “Moji B R 2antt. EMNARS/ERAT I A4 —
BSOS &, TR XA DR 9, 52 IEH ITFR N A . B “IER” Akt = W]
BRI E SL o 36 SSONT MIAN I 1) 75 25 AN WA 6 41 DX 28 5 dml PO L R4 BT S B, gl L P < 5 1
B uhi” T E

JEIL (Moji #9i% %) #Z T,
MFARtED,
AZAZNL,
Efp AT F7 3

XA SR SRBUTFE I RIE, FaH P “IREHZRRBEE” BB

do N B A4
B ST LS
T B ey 4

X BLER AT P2 R PR BAAL, 42 K T TR “ EAIE”, X — NS, 2
B — 1A AR VE PR ) o BRI R UL, 248 Mg F P it 201 S Xt 2 R B ERTE A
BEAT — B 25t AL O IV AR o AE RARSCAL R, IR A SR T DABEL A Dy ot B U7 B A AL
(hegemony) FISCAL R HT. (HEZH T W H & 2B E K, MBS 78 7 A B A 7
1 L8 R 7S, 4 — LB B JREE DR o [0 288 157 1] DU — iORE AR RH R A L R () 22 323 [B] ) T4
WIS RNE, PRRE LA MR i 77 ER s A A 2%, TR “ S (R —
G AR IR I R Vs D ] Ry R B AR TR —— 0ot T A L 2 [h] ) B AR i e B

VBB E, BEAFER PR 21, AP-FHFEE 2] ¥ £% https://www.thepaper.cn/newsDetail_forward_10052009 (2020.11.19,
3R B #: 2025.2.14)

PE MBS ER, A AERG, TEAEFH: GEEMXAR: BRBEFEBOFFERIR) , FEEFFHRE 2015 5%,

F34 Ao

3 Moji #3F, AR TFHRATREERAATD? BAEFRNER: €T B EAHRT, https://www.bilibili.com/video/BV

IDAKRYmE3L/?share_source=copy_web&vd_source=15753727b2cb21796b01de5e9c75¢61f (2024.12.24, 51 A B HA: 202552 A 1

5H) .

R kE.
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SCRPER, IEGEIAE FTACAR, JEEME R BUR AL E R SEERE AR HE ARG AN T
Abvo 1
T, “Moji FEE” HHIM LSRR H St B & — PSR . ol g X

KR ER M EIEALEE, AR B H A E R 65, H B 51 H 250 2 558 A S AH L.
FEIXFRE LT, EEXTEE 7 HASH 5 A A —Le e, BiArE—Mo B S8k . H it
0 BB T, AEBRIE A ITRIE 25 DA 1R 2 ——HUmAR 2 2 o S 2R XIS
FH S AL AT B A AL )[R0, X k7 2 B B A ) B A R AN VE 2, (HEE
BE 51 i3 1 H A 5 M 78 110 S 48] RIT R 2 37 b [XCTHT I PR /0 14k . 20 AL S IR . R “ Moji
TS A R TR 22k E HAS,  EAAL A 25 P BTSSR A ) W 2 7= A 3,
R H A o E 4 22 DTGB RHRE R R ik, 202541 A 9 H, “Moji #E”
BT H AT AT F B U5 B A ) B RO, 2 A A 29 5 B B ATE IS 5000 M
M AEHVPIR XN, 780 T Real GE, A 2025 AR A AR IR L PR SE R A o 2 = “ &)
JRHFI” %o v e AL ALV -

% 3| s

BTHALER T &

S B L 77 2

FWIR P “mifuak 1377 BT, 58 AT b 5 T G878 0 1 B R AR AN 21

Thdh, AR AR nsaEY .

EARL, shEEANER, —H—RLESH,

BARR, BHFRLBDR, HLAELE kR,

AETFILLW, 58 H HiMriE?

B RFA L E, B5EETFAELE,

LERIEF 75, Ham RS hilid A,

AAR, B, WHIE, EFR,

LHEF—, FEAHKMMEII,

WEARANRFE, RATHAR 042,

Bha, #AE, FILRA L,

TRME LY, SERE TR,

HHEBWKE, SMERLE A K,

B, BRA3K, EFEHABEAER,

YHTRALE, HHETSME,

{a @] %32/, Rk FRER,

5 ELRIAE, EALL%ZEZ, ]

U] 5, A2400%: (AT RFEARRGRACEE) | P12 2019 FH8, % 12 To.

2 Moji # %, “HEMLHE! 7 BAFAANBTERFOERALHNHE: IH2AFBAFEBREXBR?
https://www.bilibili.com/video/BV1D2rzYuELo/?share_source=copy_web&vd_source=15753727b2cb21796b01de5e¢9c75¢61f (2025.1.9,
SIRBM: 202552 A 158) .

S RLEiE,
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BREDVILSE LRI, —SSfE GL 5 Fe 1 K EOE B Z . IS, W e B

R )7 AR, INZYERIAEE S, 5 AR 0 i i) R

RBERER, KFHAR, TadafTdF, REFRE.
TR AR KAk, PRERE? Ln SHH,
o AR AL, ANSe AR, L FHARE, B LRE K.
XIFINFE, REAZE. LCAER: T RER-A,
X EHFTH, KMELS . BETHEF, AER*.
FLSATA? M B 4t %, sHERA K, 5 EEEHT,
A A T, !

XA 5 BT R ORI, 78 A AN AE AN USRS . 7R SR AR B A I B SR K
MBCE T, AMRRISIR TS LA R T — PR 4k 2 S FNME AT, 1X TCRELATHI I A& 22 0F &
FIRIME )P4 ) B AR AR T B OB G . W SRR HE R . SR B O HE SR BR BN
e, BESHSY THERESEE . XE/Efmd ismER, REMESEINE
AT [FIF, 4588 T W2 RE1a] (1 i 32 SUReor A “Moji #E 37 AR IX UP E 15
2, XM AR EE AR R SR BC NS R, R TR S Sl AR AR

i\
gl:llg

“Moji FEE” PRI IX B 28 Wi GUE, AR X —IRE i . X LS BIE e —
PSRBT, DASRAMR R, g rh I 4T AR G . T o) — Lo P AR G0 SO 5 /R 1R I 24475
HEM, WELE B SNTE S FBE SRR, A0 28 2 (B 0E 1 S A BBt B i
AL o FEFE R LS — i AZ A B AT TR A AR P B B P S 2 B A B AR JF
PRV R4S B IR, AR R B A AR, TR IREEE WU BEAR B RHE, 1
P SRR — A 2 W . ToIR AR D HRE R DURE, 1E Ay i 32 SCRFAK, i AT k4T (S 1)
B, DLRAEA F T ) BSOS, #AH A RS0 BRI, ETFIBU 45 43 [H) 2
Hh, X R 4 B R R TG S R AR T T SRR R IR -

CHIELHE L AL E LMK, RN AT HIEHR RS, SRR
BRSO A 5B 2, RAFAERZIEFLTIRNAFESN -Gy <
ER, @ RRT FREE, 2
B, HETXFEREIVRAEERF 2 A7 B 8RR LRI TR (1) SO M . EAT 2

A5 2 AT R SR 1E Bk 2 T e i i P AR R 0] SO 1 REAR AP M R A ? TEEH B R, 1X
AR R A G HE R R, RIEBUG (02 B AR “ ROESL” (IR SAEAE, DAtk
WA E RIS (R RAERER T D FIRMREE ;s R, o HA %t R A
WRFAF R R, CABGAPER BT LSS . T 7E CRAF AR BRI, H TR R AT Rk A2
TREARA G AT IR . FAR TR D IRAEIE — SR M E R B 8, — /B QIE R,

VRl iz,
2 Yang, Z. (2022). Sinophone Classicism: Chineseness as Temporal and Mnemonic Experience in the Digital Era, The Journal of Asian
Studies, 81(4), 666.
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RN ERFRRE R — 30N, HAEFTA N4 R #R R T B D SRR
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WHAE 2 I REHEAT ORAF o FeF P B AT 284, A1 & R B — D0 PP B A
dho DRIL, RARFERK — B Y, PSS SR REA A R AR B ARIERE . WAt TE, B
il F B AR R (R SCAG SRR PR AR S S i B 22, iR Bk “ B EA SRR . B
5, BRFEAMOUE CAERM T EF TR, M, 2% C8ED —MEBET &
—/N R EHEE T “#iER7 EA—ANFIIIEEH I, BE 2 A 22 H, KM ECSET
627.4 J3, VLMt CAIAE 113 1. BEHIL T —8L T TEENMER/NT BEE, 1“4
H AEA) K28 745 o IX M6 E MG 7 A SLPPE , T DAR G OR A7 1X e 7 AR 5 Bk B
1 BB A% B 47 b (I 7 AR A T R A O R
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Abstract The American company Mattel has launched the Barbie series of children’s films since 2001,
successively developing multiple series such as the “Fairy Tale Princess Series,” “Fairy Series,” and
“Modern Series,” with a distinct evolution of creative concepts. This can provide insights for the
creation of Chinese children’s films in terms of industrial linkage, theme innovation and character
portrayal, and highlight the “child-centered” educational concept in films. Especially for the creation
of children’s films targeting gitls as the audience, it reveals the evolution of feminist ideology in this
series is conducive to the expression of gender concepts in the films and helps children establish healthy

gender views.
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Hrh, (WL NN T (Barbie Fairytopia: Mermaidia, 2006) ik 3 Fik 5 %
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SRTE “AIFRHN” FIFRBR, HECEANRIEELES FEd. “AiFR5)7 &, 4
Ve ¥ J AR5 Lk IR RO I 159 1) 78 20 %0 ), %o 7 1 5% AR R R R T T 1752, TR 1
FAHM RO, Rt SRS SRR R Z MR RIADL. Frd, LA
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WAL T 585 RA XY (Barbie Mariposa and the Fairy Princess, 2013) FARA 381 2 3] &1iH
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7 BESERFA TG, X ARG AR G R T 48 5 2T R B2 T N E SR,
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b 1% 2 5 F AN KT, SN E A RDZE AR A A R AN N 21 A bm g 3 A
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[ ) L2 A5 A1t N DAAC I )L 2 F) AL S A B MBS /5 R O 1, DR KRBT B 0t
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JIVEFIFRME, AT S 2O PEAE S BCE r ) EAR M . E RA R AIE R, BTX A Mgt
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“EITAERH, EATH S T, AR PR A B, SBR[ 5 R R oK
“EEAT R hEABEE A FRENEBEEAE, WEFREN. BT HITES
PEA L, AT RIRE 2 DL SE B ZR T SE LR R I . AEIRX SS9 U
WS, AR IS S S0 AR, 11 H 2R B RIEEG . MbEER R 2t F X

A (B A FE =81 F 8% 5 £ F PRI GR A, 288 e FA R B HER 5 1%
T IR At AR Sy B8 A IR P B S SR IR o AR IS s M ) R N £ 2
P AN E PRI R IE, T 5 Ao e . 328 8 kA (B AR B 5 S A e
SR PR TR R . B0, B (RS B N AE) P, 5 e R B AR
REEWEA. — E@EE 4. RInE T UKW SRR ESE, SRIETE. &
Fr DALERE 32 2 53 P A e RO AR B R B HE S e A T TR A e o BB . T (B2 Al
HIRLE ) (Barbie: A Fairy Secret, 2011) H7, Fj 118 01 T ™ 18] 45 28 4 A 158 150 5 At s 3152 )
Wy, R A A € B L BRI R R [R5 DAV T A S B3 AN VP AR U B 1 o 52
2 B AN B AR B BIE R LB B RANMEN ) et AR R BRI, 1 2 B
HVEE SUBARET D . ) LEAR B R K BRI

BT “ETF7H CRNET MMEBERS, SR E K R A N AMEIRS), B
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B, W KL VERC AR AR AU CRAlEEE” G H AN E) /)
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WA, ZEM WARRIEINFEIK E SIS SN E N . BEEOERRIT, &
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ET IR HUT EIT B Ko N EEA DRI AT L AT, B2 B BB R T .
NFAESRBIRE 2 B EHBE B R B R — O, XS TN S
ALENA; 5071, A8 2% . JLEURBRT RS A SN, X
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FEEA OB AR AL E HROMEINFE L O AR TERY R, oA A A AR K
SN § LM EINFR BRI S “JLEAA” ZEM. A ELL RS LE LY 81
PEAS, HA Aot Hems i EE RENE y At M 78 i e BU) h B LB R IS5 . Hd
MASE OB SR N 1 i e 31 AR TE 1 B L3 R SRS S (BBt 4. TS b iy
Wit e R 2 e SCEARAR AR LA #A WA, 3R [ QIE 55 5 BAR A 2 308
H5AEMRILEF K, A5 LERKAMER . JCHAAMENBGEH 28N 2024 T, SER L&
NEEZ AR LEHRFER, QIEE M S IRRE B H Oy % 2 RIE RO 2 — .
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B AR EREN L, e e RIS R G S AR 515 5 RIE W
FPki . MEONISSCRIE AT, 51 5 R 5] U B T8 Thae, —ERE LRt
SO R . B FEEE T CARS BB, R T 40 R PR p B0 110 5051 5 i AR .
FORIL, A A R R 4, DAE R s it ) 7 380 MR TE A0 B S A% 0 N A
T [ 2 A U ) T D AR S A, R e 2 SR HP AR B G O e PSS R AT d
THE 22 A AR SN SR BT RS AR SR A X A

KR CARS B, 5IF D ot Wbaik; ARIGE

Abstract With the increasing number of international students in China, many encounter dual
challenges in structural organization and linguistic expression when writing academic papers in
Chinese. The introduction, as a critical component of a thesis, not only sets the research framework and
contextualizes the topic for the readers but also significantly influences the overall quality of the work.
Drawing on the CARS model, this study investigates the genre characteristics of introduction sections
in 40 master’s theses in Teaching Chinese as a Foreign Language (TCFL) written by Chinese and
Korean students. The analysis reveals that Chinese students predominantly adopt a linear structure,

progressively elaborating on the necessity and core content of the research through a clear stepwise

Wi HER: 2025-03-12
EZGEN: | [HE] 808, LFRERER T FRGET LA,
2 phath] GRIRAEE) , R KFHIGER T FRGEAT L,
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progression. In contrast, Korean students exhibit a preference for cyclic move structures, often
characterized by redundancy, repetition, and weaker logical progression. These findings offer
pedagogical implications for enhancing coherence and rhetorical clarity in academic writing among
international students studying in China.

Keywords CARS Model; Introduction; Genre analysis; Move structure; Chinese academic writing

AR, SRAER A NS R RS KBS . IRIEEE T 2018 KA IS EHE, W
HuIX B A 20 5 A S R Horp, BRE R A NS, B TN, ES AR & E
KA FE L o REHARFEARDGE B SRR TRBE ZR, I RFERIESE
WEFCIR A T BRI SIE I S S T . Rk, B T [ S A R R DB S AR R R B
Bk B8 i AT SIE R PR SRR, AT HARDOE B ) E SRR I iR 5%

FRWSANEAFEARDGERBAE, HolS5Hs A2 EDR: WSS, 8
FoA A BAHEE T H 55 . X LET)RE I SRR FE B I SO AR R, TSl S 4 WE
PRVE N R B RX S Th RS R AR R . AR, B A e SR PGE S 1E % it
FAAETE R GE A ANTE I . R AT A E T S B, X6 o) JRAE 51 5 3 R IR . A
R, BFEEAAAELIERX 2 “HE” “515F7 R “SCIREER” DIREAR, SE%
o NATRVE, FEm TR SO BRI VR AR VE I RALd, 2016; mitER, 20205 o7
WFIESE, 2022; 5KIH, 2024). IXTE— R LR HAETE R SRR AR R Ty
T A A2 -

EMEE 5 R, Swales (1990) #EHFICARSHIAR! (Create A Research Space) N AREE
WEFC PR T BB THESE . XA ADKE R ST 5 SR N =AM R0 TE D BSLIE U,
75T 7S (AN o HE B A (A o X 2 A IR 45 R R A FE AR AR R A B R B Tz N
(Anthony, 1998; Lee, 2001), Ff R ZiBSAREIEM T CRERE., BB, 2012; X154, Hikia,
2017) FIEETE = LLEHEZT (Samraj, 2002; Pho, 2008) #2431t 7 BRiGIERE . MICHE LRI, 1%HE
BAEANFE S T R MFEARSESW TR BRHIE A OFET, 2012; 45, 2018,

R, A FKR A CARS BB 22 AR SCHI 535y, LAk A i e s &5
R FIT R, KFHE G HTI% L 4 2 A 10 5] 5 3000 R S5 AR AE 5 38 AR AT B SR e, A
TROULRI 22 M0 2 TR PR ) 7 38 YE B R B 0 22 33 S S G R SCAL IR 3R AR SO T
(22 AR PR S AR HOF AR AR B M A B R HE A S B dR 5, 5 Bh B S A 3R AR PGB S 1
RE 71 LA KR AR S5 5 451 5 TR B AR .

—\ &It

P AREREHKFTH: (2018 FREGF L), 201954 A 12 B AH, L http://www.moe.gov.cn/jyb_xwib/gzdt_gzdt/s5
987/201904/t20190412_377692.html,
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(=) #zialRR

ASHE ST B AR i A AR 5| 53 E D L B LS MRRIE, ARG
P ]

L AR 0 S5 F A SR D | B A 2

2. HERAAE AR ST F M EE A TR SR R A A AT R LS AR AL A 2 S 2

(Z) HuiEsE

AW TERLE H  EEIR (CNKD fil b 2 A Anig SOl B, I TS A 2017 4E 4 2023
o NFTRAER AT B MARER M S AT ek, AW AR AR DL R AR TR R 18 SORIERERS: Nk
2023 FIFE o EEIFERHES T P IGEEPREE T A RV LR BT EK
ORI ERERR (IR R AR R IR BERD ) W SC A SORT I I AN A
FRZEAR A ] 5 T8, B R BRL e B

AR FERE— AR DL R AR R EL S 5 SO BISCIRERIR 5 51 S E BB 450 A7
TERGMEZES, R HTN RAEGEM MG — M ST, AN 207 10 S B ST AR
B C5IE 7 #ar, HElEABEAEE BMEE N SCREEIR . W0 SUEE bR b E A
A B [ 8 2 A, S AR 2 A R ATLOGE R ] 2 A e T 2 A 4R S (R SO % 20 48, 2T 4055
B2, whESAER S SR THON 56,636 7, HEZA R HiERETHCN 60,455
Fo AWFFAENXS FIRTIFH ARG, BSeE D 51 A T X AT

(=) SiiESR

Swales (1990,2004) #£H T CARS (Create A Research Space) f57, I LAMIYEZEAR 1B
SIEERER (R D. ZEBEAE = NUEED (Moves). B F&E TIEN
(Steps), HiEFHHGKE T ACRIIGESTER T 2. Swales AMFIEM AT HLI R “bik”
B “RTIE”, Mse LADRE BANA RN, SRS VR RARYE R AT A SR ] K SE B H bR R
R . TEJRIARA R, R Sla SIb %4w5 7730, %Ll and. or F@HRFRIN, EILE
BRI P REZH A 08 R o RBAER], A SORE D — . 40 BIfEIAR M1 FI M2, BB EL S1a.
S1b %577 bRiE . £54 Swales (1990,2004) KARGHEFL (LN 257 4%, 2014; FEE, 2021),
AICKF CARS BEAERIBLEZE 0T

1 FA®XT|FIES LA (Swales, 1990, 2004)

FEY: # REARETE (Move 0 : Providing a Rationale)

EH—: REFRSIZ (Move 1 : Establishing a Territory)

E—%: (M) #HrF YA (Step 1 optional : Claiming centrality)
F_: (k) HFEAAZE (Step 2 optional : Making topic generalization)
E=4. (Xik) EFECHAK (Step 3 obligatory : Reviewing Previous Research)

P HILHKEE (Move 2: Establishing a niche)

#—F (b)) : #HZEFE (Step 1 obligatory : Indicating a gap)
B4 (Vi) : #+7 B4 (Step 2 optional :Adding to what is known)
FH (S . FHHHARNAMAEM (Step 2 obligatory : Presenting positive justification)
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EF=: HEFFRZE (Move 3: Occupying a niche)

®—% (k) : WFEH K EH (Step 1 optional : Outlining purposes)
F—% (sbik) . WY FH A (Step 1 obligatory : Announcing present research)
B4 (k) . R BHE B (Step 2 optional : Presenting research questions or hypotheses)
B=% (4b3k) : BH#E X (Step 3 optional : Definitional clarifications)
FWF (#) : LR F & (Step 4 obligatory : Summarizing methods)
LY (ERATHEEFRAE) : REZELHA
(Step 5 Probable in some fields : Announcing principal outcomes)
FF (EATELFRGE « RRFARNE
(Step 6 Probable in some fields : Stating the value of the present research)

Ft¥ (ERATEEERTE) « BRI XEH
(Step 7 Probable in some fields : Outlining the structure of the paper)

DTS, B FOBGE” (MISD) BESSHRF L 3 @ w2, FdEd s
Heweee e ZRTVZRIE” SRR G BE MM, WEA TSI SR, ERAZ AR, W
TN ZR” (M1S2) O E T rp R (5 B 00, BT RGBT SR sl Foita i | iy
BEABFFIESE . Swales (1990,2004) figili, ZIGiEERES “HWUIE N, MIS2AI1E N
REgfE, EBIBIGINR ., EAMSERNAEMEM AR L. “HIFEEMES, mRILR R
5T SRR 2 S ERE RN . < BB O AR (MI1S3) AN VER AT AT, R
BN RO 2 N RS REN s 61 R

I 4, “RHZEEE” (M2S1a) &5 1R TR BB AT A 7 12 (L R BRER
R 785 PRS0 [0, R RS AMZ 2 (P BB, WRIA AR E S N IR D BT e
2, “XNFECA” (M2S1b) NISREE O EEWTARIER L, SR, &M
TEIRIER BT R0 G . “fa B A IR (M2S2) TSR AR T B 78 G fi [ 17 >4 iy
AU O ), S LS. BB B .

EESHED =, “MEHERTF 70 H 19 7(M3S12) B 5 1E & B = I, 3 A R FL B AE -7
T CBIURTHITL” (M3S1b) BARNA RN, BT R. LSS “ieH
WA IR R B B (M3S2) T B AR B R 4R 1 ) o) RS R AG 30 AR s . “ B 5 5L

(M3S3) KO MRS AT FE , MRS AR TE I HERf AR “ REFERI 5T 7792”7 (M3S4) &
LY IT %, AT v S S A 2. BAh, Swales K M3S52 M3S7IH3%
N CTTREAERS > FRHB BB 7. Horb, @R FERIN” (M3S5) [ EHRT TR, %
T e e PR A4 2 S5 K “ BRI IR AT~ (M3S6) SR RRIE 705 22 I ST k-5 WUAR IR 38 X
“WEAR IR SCEE” (M3ST) WA T5I 5452, MBS OB HE, $ETASCE A S P i
E

SATT S, CARS B2 BT LI ARG S A a T TR, REHETHIW 55z
MLEER . B b, SEAUE AR BUEES, CEESY. BAEFLARRIE
LA ERRRET N, REERER. SR SER, AE SR TR T
WL, SEEK b, CARS ML RENS A AR R 5 /R 1L AR AL i b A BIF 5 1E 24 1 1 s
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JUHGE 85 SO R A SRR EEOT AL, A B T ANRIE 55 R S EE LS S 450 L
25 . Bk at R RS 54 E 1, 4 g BatSEmrs, BERAB 3k, X
PR EVERNG 5 22 Fr R, TS A IR 51 5 B ERLE -

(M) XARDHPREFE

N IRTE R RNE S — B0, FRATR 40 F A i B 2 A 22 A0 18 ST ) 51 5 #80r
BEAT T RGN L 0. ETTFEHBG, AT S ALDUERRE (EIE 208 A B — L2
P AL LA A TR IME. EVEGIN2E T IED T iEZE K AZ bR Dhfe e, FRATIEEL T
e o AR — R R AR AR S H ] F AR AR IR 51 B U E IR R A4 B BON
Bk BBA TSR, BRABSERESRIE . A0 S e X R AR SO AT IR,
W J5 A AE 2 B TR BOT B IUEL T . 0t 5 ihie . PRIEFRESS R R 5T E S,
PATHE T a0 FAEFARHE: R 2 R O8 KAEM Z9 . (B8 [R5, W=
5, AWREG IR EH o BOE AELEG, WPE SR, A =07 TR E B
Dife. BFCHERE S51E S RHMERE H)E . A EHAE R L Swales (1990) J Swales &
Feak (2004) AR5 AT BAS ARIE s B G B3] 5 IFRE ORI I A0 Fi o IR X B,
DASRTH S5 R — Bt S . &, FRATIRRL T I 90% bRt — 3%,

HERARRIPREL RS, AR EE Python AAADX SUABHE AT A HE, 1 DR SbriE )
FERABE AN — 30 . Python R & 55 H sk G 0) T HIZE R, AR R G e %, IExbniE
B AT E B S AEAG, DAL ARy AT e I R A — 3. B AR AN )
i), Python F2 - H4 HAR AR EARIC, FEAEALTRRS DL+ FF 53047 & I hnid . B, (@43
WX L G T R AR DB ARIR DL Coeeee ) #M3S1b R S HTH T * ] [@M Tk F]
TSR G SHEERHP . #M3S1a MEFEWTFE H 0+, @itix—772, Re i
WIS SRR PR IE I S 2R, IR ORIS ZE it AT I 250k

FEE BT IT I, AW sh ek AR 1R S5 & 7 BT DR 45 Ry AT 1 4iit, it
BEAARPT R IR, DTS AN FRE B E P R AR SO P B 70 A R AE S5 A F WA o« D9 o b
g, IR LA EEA (n=20) H5EEYAE (n=200 AMSZGTHRAL. THETT
ES I

BLIY
um_lfﬂ$ — M x 100%
B (n = 20)

BN, HHAEMAE 20 R E AL TR BT 18 Ik, HHILEN 90%. %8s FH T
BIZEN R S TR AR iR AR AL, TR EE L. BT SR, AR — P e
TAEEMIASE. FRATRA T “AJBE”  (semantic unit group) NHEALHATHRES St (M
JREA)), DAURRAIIIE “f)7 7 A @B TR SRR M. T IR LE e — R S
SRR I, BRI SR M AE T SO R F 2 I AL 100%, IR g i i i
By, U HAE RIS E BER BA R OER . X —F@ AU TSt 8, a4 &

VRSP E R &) Python AZ 53 A kA A AL BE A 2%t 5K, 22N TRAESRCHRRE B ESEBH LT, KRBF
= ARETREE, URIESAEALA4 3T BT,
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TR GAERTE AT A AR R SRR, DRGSR IR A S B o Ak, T
KA FAR B I, ASHIE Tl B AL S 7y SCAREAT I, Rt — Bk fa g, DU IERR
TR A PR AT E A

FEEVE S B R HT ISR b, AR I &R 1 d T AT SRR D BT HESE . 1%
HEZEAMV IR G CARS B = KiED, @ET1ER By G TRee 5 0iEL, W
“PRALBTAE R, DBORHESE R se B ALE IV . R, AWTFas & o i S it S
By T7i, $Rim 1 AR AR B 2O A A AL B AR A B2, D9 R SRR AN BT B 1 S
Bt B FCITVE BB BERAOR 120 B 008, A B T8 s TR S A AR AR ST F A )
AR, AR GIEE AR AL S BT PR SHIE S HF

= ARER
(=) WUEHEENS I SELHRERST

TR 5 E SRR A RUE B D IS PRIIRE, WG 0R10 ORI HE BTV . WFLEWT AT
il (Movel) FIFLHIFAA H (Move2), FREISHEAT T E (Move3) HIISHEETT, AL
FFE R AR, A Bh T4 T 0 A Ui IR g A AT 3521k

FE R AR SO 51 5 3y, AR R R I —E iR A . 5, BT S
FHAEA LU LGS, R FE LR BRSO HX, R =18 DA
P SCHCRT T, P ESAN 15 0%, BN 18 R I 3O 2 il = K58 A 1 L
L HZE AT T

1 10— “FEBT AR A A L A

£ Movel HJAZETEHT “MIS3 [ AW T, Ao A2 R A0 W G i 4 1
Za (WE 2.

®2 FEHFEAES ML WERAERIAER

ESRIR HEFARXE TM=20) | BEFLB XTI E®0=20)
MIST #ar # 8 P 13 JR(65%) 10 JR(50%)
M1S2 H#E4E 8 1 2% 7 K(35%) 16 K(80%)
MI1S3 [E i 2. F #F 7 24 3k (120%) 31 K (155%)

Hh 22 A AR IR R AN OUBER BT NI T, 3045 & H St 77 3T 24 5908, B
W RAIT T RE I o T ] 2 A R A (R B (R s P SE AT 2 (BB Fr Ak, AR AT AT R HERT A
T KB HIRT AT TR, Sk ZIRATHE 52 B XA S5 S 805 5 2 A K,
A A (] I X DA ST TR T HORIT FE k2% . BEAh, AR “MIS2 BHFER N A" 1R R A 77
T, 3 2 A R R s A2 B B TG B 22 AR A o BT B, o 22 A A B
R Move2 WIfEE, EABKREENAHEBER. 2T REEERREENE, 10t
FOAE M VER R, 2 IE % “M3S1a MEFEB T H I 7. X R MRS AR A R
T Movel ) “HHPEAE” K T H5 Move2 FITIRE, A2 M1S2 FAE AR AR =i -
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X—HRHES AR RAAY A . Lee (2001) 7EH2H CARS+3 BRI 4R H, #HEZ%AR
Wi “ESIHTFUAE” (Move 2) AR )4 SR SEIL, 5l i B A 25 15 B8 538 B BUR
LA T A FBIHL, TERTIE “ 95/ Move 2 (weak version of Move 2) 7, HF241 (2006)
H—PHE K-CARS BN FE— % | Lee MITHR R, HH5 8 Move 2 (1) A 42T
% Movel HACRE, i e E 20E g SCHE A DL R R . DAREAL H I BT Ak
SEREI SR BeA, Bubd (2019) X ERITIE ST SENE AT R B, BT TR 25
R EER, CH 1 R Move 2, HoRPId &R, HEEEST L5 1o
FIEH M.

PRS2 WA T ivicinl = M 0 E R LW

FE “TR i Z2RR 7 F0 “4R AT FERIARM & B 7 X MERT AU L, b A 2 SR
B AR, (A A TARE (L 3D,

RIFHFAES M2HERERINZR

EFRI R HE ¥ AW X5 (n=20) BHE¥ABXE]Em=20)
M2Sla 15 H £ ¥ 26 3K (130%) 30 %k (150%)
M2S1b #h 78 E. 48 0 %k (0%) 3K (15%)
M2S2 #5 H# 7 B ARARA E 23 5k (115%) 37 % (185%)

FEF—MEA S, R ERAE TN T “M2S1a FEHZER” EH, LRI 26 &
(130%), LAGS BT 6 Bk o X P ELHA R A0 AN 2 (0 77 05 B v SRS A op < )
7 R, A BTSRRI SRS R . SR, R A SRR A A AR TS, AT RE
SR SN B 7850 R I

S, whE A AR H] “M2S2 Fa i AR B & AL 7 A5y, HAE AR Ik
185%. %IEM F 2 TSR in 5, @i R R 78 0 IR THANMA 5 k2 SORIE 3BT 78 1
EAME. XS R IFIEICIIS, CERRIR AR 3. Lee (2001) Xf 25 Xf
515 (B 25 iR ihiE ol 5 5 HEEH S AR INES 5, 3550 B AT it ye, KIRME
R, (RS CEHSGR N, 78 Move2 WS F LRIV R 2 7. 7R
BEET, NN TR “HEEENG . BORR S &b g sk s T2, W
FEAH W SCRRZ2 BR SR E A s TAE SR B AR b, S8 20l 5 A AW A0 IR 4 A 2
RHSEHF T, IXABRF A CARS AU SRS 5 IX— SRR I, W15 2R S 1 T i 8
I SR 5 A 2B R (B L S B, MUY ) “ §5R Move2 (Weak version of
Move 2) 7, i [E 225 AR S iSRS B 5 I A AE A M2S2 (LA, AT REdR T B %R
FERMR R AHES: “ BHEALFIMB AT T e S SR I ST, I S B v Re 5N
HIUK, SRR R . R, xR FE A AT RE S BT AU TR SCER A BT R e Z A
PASIE (REERSE, 2011; TX8. mEE, 2014).

3. WA= AR E S B AT

Move3 HIAZOIIRELE T BHBE L B bR ik S0 E, DABGSRIe SO R DTk EE « 2B
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AT CARS B A B9 F o XA & b X5 5 R

T EIE A4S “M3S1b JBEIRYRETHIR” M “M3S3 BIFfiE X7 (W& 4).

K4 wHEHFLES M3 WERALIAER

BEF R R

HE ¥ A B X E (n=20)

HE ¥ 4B X3 E(n=20)

M3Sla ##E# K B

17 5k (85%)

20 % (100%)

M3S1b R LR 5

65 % (325%)

59 WK (295%)

M3S2 # W 7 J5] #L B AR %

6 % (30%)

8 % (40%)

M3S3 B E X

20 % (100%)

20 % (100%)

M3S4 BEFE 58 7 i

19 5K (95%)

19 5K (95%)

M3S5 #E R = FE LI

3% (15%)

43k (20%)

M3S6 PRt Bt 78 B

23 % (115%)

20 % (100%)

M3S7 A X FE &

5% (25%)

43k (20%)

RHAAE =

10 % (50%)

9% (45%)

ST RFH, hEEEEATE Move3 HBIME IR EARIE, (B H{EH S G HEREE
T2 HHE 2R . B, £ “M3S1b BICYRTHE 7" B i L, w2
F 65 Uk, WRIE %Ay 59 . M FEH TSR JEE A bR, DMEEE
PR B TR R AR . SRTT, A TE BRI 7 N B ARE R S o [ AR ) T2
YRR A S 71k, R E R RIE, PRI R i I v S SR R i,
[ 2545 FE LS| & ARG AR SO E S T SRR ST R D S M A ST IR
M FRHE (M3S1b), BEJESET LI A BARME, Cooe B8 ARBF TR A FI T m S 1E
HRE B EF AR F R AR (M3S6).” IXFHEM H ERERE, 780 % TIERTT
&, HIEIE CARS A BT AR AOFRAELE 1) o

FHEEZ R, 3 2 A U SR A 1) T 72 5 5 vh R A FR SR R AR 7T H I SR SO e, 15 %
MR P E A B R . i, SR AR 14 FEH S B 2R E S ARSI B IR N BhHE
e [ B S AR TG N R E AL (M3STa) s RHEE BRIk ER < Gl ASCRIEE, 2N
TR ] B A A v [ DR DO T (R IR, 5 b IR A e IR I S D DA P R S
WERN B AT (M3Sla). "TEfE 8B IE T, & TR R 7E R & B S R iR
WHFCE, HERIER HHOUE 12 K, 2ILH SR IEIR A HERE A5 0 . 6 1 % A i i S 2
WA E S 5 BT SR IO 70 00 B B, RS TE — e R s 1R AL AR S,
(HLERRRHEDE b 5 P AR TR SN, FETT 3846 SOR AR BER 1k

Hk, £ “M3S3 BiffE L7 BB b, e A AR RS 20 PR B R ER T
BB F0 b S NS S5 ARAE, A B T A AR T SR ANVE . & P X
EINE BT RARARIE B, SR SRR I T S 5 2 AGE F

HeJii, 1E “M3S6 BRRHFUANME " TR 5T, ] 2 A 5 [ 2 A (A8 FH B il 23
ORI 20 Ko ZIBWY BAE M A A, IR AR SR P B . AR
AR AR AR, (B R2B REERAN R . 8 E A A TS S 2N TR E. R
SR T AR G A S B s T r ] 2 A D A ) T A R A Bk AR R L fRT M REA
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WHANE, FRIETT B EELEMT, Wb> TARENES.

LiEkE, HHEYAELE Moved HEILHBCAM RN “OEIRHEDE” 1B RS, 5078
i 2 VCEE A AR SO (B AR SR T RO AR R R S T e 2 A i Rl U 10 B R R P
NGOG R 2, BT 2 CARS BB SRAE IS5 4F i o IX — 45 R Lee(2001) . BF241
(2006) PAJ €L (2019) S0 FH SR H AW A —3, #E—2P300E T R RIR G F
FERETF S5 M) 5 2k SRems b AP A BB SO 22 e e 5 SRR AE

4. VT X 5315 AL RS 043 BT

AHIFE R I, R L 10 SCHE 51 5 R R I R h i I R ST M . Gt
% 10 B E AR SOR 9 F kA SCHITE T S RS LA ST BV T R S B R
53 72 BB SE R S S AU Bh ML IX RS 10 Bh - B SR 0 T S (0 T 0 B AT X b, (B
45 CARS FEAIHELE FACHEHERIAE . 1508 CARS BT, Move 1 “HiSLHT 7L 40~ il
N TR S SRR B 51 R B R R R AR DR R R, T BAg ST B Ty K
I3 RS PR B S 10 R DG R TG B AR E D X I, St P N 2 18 3051 R T
SRS AR I (38 FH R PR

XGRS S MRS B UG . AT IR S0, 2500 SO SRR T 52 vl
R 5oy DUSEE SOMIBUR KRB 78 /0 B E, DRI &5 SR P T il B 9 77 0B TR i R 2% ph Rk
O W IR X CARS BT & FEAEIT UG N AN [FIESE, 40 Lee (2001) $2t “ANATIX
BT, WE TR S ER SN R (2018) WERH “HRALTT IR L,
SR S 7 R E R 2. AR FRRI, BAIFEFEEIAE CARS A H 8§
PR T 7 1B, LR R AT B S AR s o iZAE D RE RO B,
TREPABE . L AT R, MR ARAELH, 5 M1 8 M2 TRt RS X
Fio WX — R, ACE B TR BRE BRI P S I SR ), O R
BT HIVINAAFE . DGR AR SRR T, BRG] 5 D05 5% 5 35 PR A A AR
MG ZE ST, RERRAE AW SCE A & B2 HE B D Y2, AT 1 5 H 2 ) i 1R 5 A
ReJ), I E M MRILPR G EARE .

(Z) BNEMBEENS|I FIELERFHEN

RG] T R 45 ) B H2 5 W R U T SR SN B I B AR . BEARIE LR, 5
HIEAE Swales (1990) $2Hi[F) CARS £274, 2L M1 (FISLHFFLAIER) — M2 GRS S
) — M3 CHIERF D bRAELE LS. S8 0 R B EYEE S0k, B E
HEALE, TR EEESEE . XS IA BT R R 7Ok s, $Rm o] 55
MOETME, HZ W T RIEERL. FEECNETR I ERE . Rl & TRZSUE (Swales,
1990).

SRTIT, IX —hriE 2R M S A TE A [F) SRR G P EAAE 22 5 o MHELZ T, th e Rl 240
PRI 7E R 2 B H SR RS IO RS, SR 5] 5 W m SAr e RV, RO R AR 2R 1k
SERHFAE (Crookes, 1986; Swales, 1990). BLISEEH B REAT R, LAEMN SR HG T
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ORI 2 TG RIRE AL A o

AT 70 B0 P24 3L 40 RS20 0B BB ARE S S i, BRI
TR AUR | F AR LIS A B 45 RN, OO 1R E AR S e R S CARS
BRSPS SRR AMESE ) (M1I—>M2—>M3), HARBIAFERR R AR R IR . IX SR 21
S FERIA TR EPER. EPRE . EPII. EP T ULAE R EIR.

1L BSEK: IR 5 ARTEHEYL CARS B8 = KiED P KB . 2
AN G I R S LE D EOE, AR AR A, DARIERERT T E A i,
FERSCREAR (S5 7D FER BB COF TR, TR 708 St A e “H B Fe AR &
B e, SEOFAT SER, G SR BT X, 2m T RIS R R E B
FFo BEZIE DT R B S B0 O R EL, 30 AR A

2 BRI RARTER — 2 FRIIRE S IC PR A AN B MEL DR, DRI ARA 2 &
FR. FAESERERHLERIE ISR FEEE S UIRY), EEEHIAY, iaeTRis
TRFALFIFRIA B . 51 SR EAREE W E A S, iR HESWE— RIAGRTER
BRI BER S ICH B, B IGRI A RIS/ H AMES . XS ez i — 2 M5 i 2
PLHES, JLRISCEL “ 5] R —@E L S B— stk ™ 1 IhaE B A,

DASR 22 AR W SCREAR (S5 17) 9, L “BF 0 L7 30 A RGEIS Move 3 HHY) “ i
FEHFCH K (M3S1a) 1 “BRATFUNE” (M3S6) EFF, SRMIZB b L T KRR
BPPMANERZEX, FEOELIRERE, EHRIEEAEIEN . ZBREEED TN M2S2
— M2Sla — M3S3+M2Sla — M2S2 — M2Sla — M3S1b — M1S3 — M3S1b

ATAEH, “HRBFTRZER” (M2S1a) 5 “FRHERGEME” (M2S2) 1B &§ A2 H
HILZ R FR, ARG T “WIRfGE 7 (M3S3) 5 “IlfCYaTHER” (M3S1b). MIEE
FE, XEAELRET SR AE 5 SRR 7, BRSO AR S H
THRIE “WREXL”. EZFRIETT B LR TR RO, HRED TR

7%, Bl R S S A EE, TR TR R AME 0 RIE . IR
P SR XHE D T RE M AR ANE, T Re 2 BHE S /2 4RI .

g b, %5l 5 BsiE i LR AR L RIAA 5K Ty, SEMITESE ) E T 2
SO R JEUORELSE R AR A S A TR AR A bR D e R R AR D
I HX R D SR OBRRE D, DARF 5] S 5 5 1 5 AR R IA R

3B BT DR BT AR 5] R SR I AR b AR A G I 2R 1 1 A I
Jr, MRS EREESHS, SH0EHBEL. 5 EALURAL. AR, BEYA R
A (S5 16) BRI MR IRRELE R, HAED P Hh: “HRHIE A 5 — M3Sla —
#IR LIS 5 — M2Sla — M2S2 — M3Slb — M3S2 — M3S4 — M3S3 — M3S4
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— M3S1b+M2Sla — MI1S3 — M3S6 — M2S2 — M3Slb — M2Sla — M3Slb —
M3S6 — MIS3 — M3S6”,

ZH B BE, JUHE M2 (SR EED 5 M3 (HIEFAR T RD REAL
X, LI M3S1b Tk M2Sla =R, M3S6 =R, JER “BFAZE—HRT 5 H i—wHeih
8”7 HIEAE, REETERCE RSN, MG RRETUR 54 REL. 1Ah, 515
FhZ KR “#HRAHAYE =7 SR M1 15D, 15 KBTS A, #zxT
W BUB R IR S AR B R I AR 1), ot SRS 7E M1S2 “MEHR IR A" FY
RIKREIARL, WU J5eLiE PR o R ST, SRRt ROBkERTE,
(N7 L

4 VDRI BRI 51 F AR LRSS P B WHRHE, feRE il (JCRL Move 3
NED FEGIF PRI, ShZ W R, TERARITCRI “ R 458, F LK
TEAB ARG 7£ Move 1 5 Move 2 Z AR BRI AR RIFIFRZER, DUNEH 5t
Hi#k; £ Move 2 5 Move 3 Z [BJH R SRDF U EEE 0T, H 2 IS CARS B
(M1 — M2 - M3) HJfEH, PLZRRHPIAE S S50E.

AW FER HERAT L 228 005 F AT RN, Move 3 O FHAIER .35 & T HAhiE b,
S ARG S X S PEBTFL A7 (Occupying aniche) )&y FEAKHH . X FPIEIAEN G 7E
G G U, R RAES AL E S I E BT, 2t HIgS 1AM R R
5 iEHEd ) (WK 5).

RS PEHFAEFEIES EHTA

HE AT B E¥AE-13
MI1S2 #E4E8 AL N & MI1S2 #EFE % AL &
M3Sla #EFEH 5T B M1S3 il 28 # %

M2S2 15 W 5L B AR AR A 2
M2Sla 5 Z

M3S3 B E X
MIS3 [E i & B 52

M2S1a 35 H Z #E M2S2 & H 7 % B R & 2
M3S3 B 7 = X M3S2 % 7% 17 AR 2k (e ik
M2Sla 35 HH = M3S1b i 4R & & #F % +M3S1a #EEHF 58 B 8
M3Sla 5 # 7 E # M3S1b # R L 7 #F %

M2S2 15 W 5L B AR AR A 2
M3S1b # ] LR R
M2S2 15 5L B AR AR A 2

M3S1b &} 4RI R
M3S1b &} 4RI R
M3S3 B E X

M3S1b &} 4RI R

M3S1b # ] LR R

M3S4 #E3E #F 57 77 i+ M3S3 BA# E X

M3S1b # ] LR R

M3S1b &} 4RI R

M3S2 $= Wi Bt 72 [F A = B i

M3S3 B E X

M3S1b &} 4RI R

M3S4 BEFE 58 7 i

M3S1b # ] LR R

M3S1b # ] LR R

65



YR AR ET CARS BA B+ #H X H L B 5 F R AT

M3S1b &} 4RI R

M3S6 PR #5418 M3S1b # ] LR R

M3S1b # ] LR R
M3S1b # ] LR R

RIFFERIL, EHFEL S, Move3 HIUMRIA R MwE, MR EMIEDHERE
o BN, EEAE7 MEREA-13 51 ST, Move 3 fE5I F KRB I ELME 12
W5 13 W, BONEEBU £ RIED .

PRI BE A I AT R R 2 T I R 4, B AR . R Move 3 TEMRAR T H
(5 BRI S 7 T 220G 2, (R L R BIAS 5 BB A i, 5] & 2E R — 1520 Ak
finl, WikSHT SRS IR R ETE . HR, W HMED MR BN EE . W Move 1 (LA
FAI) 5 Move2 CESCHFF AR (FALFIRIL, S5 56k LEE SR SR
ORI EI, MR ESR . 1k, Move3 MmME FEGZ(E RIME, BRY
WRRNAITUR, RIEES, HIFSHF M ER 2R .

B3 W R B, Move 3 IIEIMEFH T RE S5 2 ERZAASC. —J7 M, #5r#4EX CARS
BRI IR A 705y, ShZXEP TR S SIESM RGONA, B EEHL G 50 « &
27 R RRIE. 507, WSS Sl RIS, SRR N A S T
FEEH CBHCURIIIAR” “BRATEFANE” BN, USSR . sAh, Az
“ORTAMME SR BAEME SN, LUy E BRI A TR B T SR SO IR Ay, E1 2
WL T IR I BT S50 ThBE I A B0 A

g5 bRTIR, WA RS RS AOOE NG F ST, MRS 5 RB R I AU
WEFRIB R JCHN TPOEARRHESE T 5, KR Move 3 T REHE— 2D INJRIE R 4504 1)
AN Bk, TE5|E SRR MR RE D A P, BB R E A

M. ER5ET

AHIFLHET CARS A, RGi M 1 il LA AR S5 F 5 iED . R S
PRFAE, PR HARR I E 5 S 3t 5 2 5 . 8RR, dhehse A i “ 5t
SERT TSI “HASLOE A 5 CEREPIRER” = KiED, 515 BRAA - ENEHE
B S@EEE. AR, ERAENIEH Sa s b, E R AR SR,
SRR IR SE S S ZERE . POCRHE AR LR ATt A
GBI FE IR 1o [ 2 AR AR POE ISR, RIS, AR R A AL
RINGHEL . WA G SE G LAk, ARTFURIL, 1R i m E T 51 5T
fi, RSB NI, T fEE S CARS B AR Z WIRG IS & . 9 S £ it
TR SCEIERISERRT R, @IUAE CARS HEZE I “IRMFT AT 57 152, LARTHE AR
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B S IERIYE, e AER AR 2R 5 S A g

BF BRI, AW DL R EEE U 5, MR DR iR S E I REGER,
W EAER RN B 5D IS PRI RE S OB BN, $-T1 51 5 S 2 BEVE S RIB R Rt #
IRl i Bl CARS A, 5| G2 A AR ID (] (i3t ¢ A1, WUt 2 HERD) S5 DhRERER . IR,
RE25 & s 5] E SRR IR S, T X LE S RN 25, Gl B AR PR SO IR S5 R R AL,
Mt e L E AR SR RS RE 1. FROC VUSRS A IR AT ISR, SETt LA BN
5 BURHEBERE /7, G IR N TR BAS R BT 5] SRR . A, RRIIGIREEA T 2
R IERE T BRI BAR S S ZHEHEARI, WA THERI ST 6, Wl
WAL SR B AGR, WA A R R S B ARSI ) 48 . ZHETTEN B SR AE RS
PESRTHDUE “iR 2 I E AR GIERE S, A RS 5 E PR A

AWFFHIAARNEEIAE =AT5H . B e, i HA M o s 8 3051 35 R RUFAE,
7R T OOE AR B AT P SRR HEE R R A, DY [E bR SCEE PR AR S A
PUARAL T E B SNIESCR . HIR, BAIE T CARS BALAER 247 18 SO RS 23 o 103
P, JFR B “RMEI T 77 ED YRR, A TS T ARG R AN B 2y 18 S RIS
AR, FE TR FEMKEIBHER. &5, THURIEL SRR S R0t 2 oo
HUrTBG WBETHUE i85 2 R IR R RIERE ), AR BEHCA B o i
AL H AT

JE AT TR T 18305 S 1R P RHIE 5 TR 5 SRR R S 2 5, (BAE A
—ERIR. FEARBA IR, KRR 5 58 2 A RNCAE R, DURTH AR i a . A
I, AWTFAREM LIRS, RS RERIE . WP SCES AR AR AR, F
CARS HAAEAFIESE NG TE. Boh, B ZERMTE DTN E ', ShZX515
AR TIE SR AR R RN SERT 7T RKRW LSRR . SCARIZH . IR K& E
VRS RERRERSE 2 R TE, IR AT DUE 38 2038 IS AR AR B Hoet 22 AR Bl 13 5 S5 AR Y
SO, A SR AT X PR L
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8 B AR PR SO IR BT = 4EHESE, S A R LERE R R AR REXT (X
) B RS R AT SRS 00T, GRITTSE M b b [ S R I 3R SR B IR SR 44
ARG AR (DUE) BB EE SRR b, BE— PR g S M 2
SCEAERE, AP EIER A G RRIR SRR N &5, T (DUE) B BRI,
FEAEAR LA PUE B A i [ SO0 R0 5 o 38 S A 70 5 PO SOA e BEAR 45 &
WIBE T i, AR T B E ZIE RO T 0735, O AL b SCHokA v i 50)
G PR AR -

KR AL HR, PEER, =4EEEST

Abstract This paper adopts the three-dimensional analysis method from Fairclough’s critical discourse
analysis. First, it conducts a statistical and analytical examination of the cultural elements in Hanyu
from the perspectives of content dimension and image color dimension. Subsequently, it delves into
the representation modes and word cloud distribution of China’s image within this textbook series.
Based on a comprehensive description and analysis of the Chinese image in the local Chinese textbook,
it discusses the discursive and social practices of the Chinese image presentation in Hanyu, elaborating
on the sources of information and social reasons for the distribution of the Chinese image. Finally,
taking Hanyu as an example, it moves to the implications for writing the Chinese image in local Chinese
language textbooks. This study combines quantitative data analysis with qualitative text interpretation,

hoping to enrich the existing research methods on the Chinese image in textbooks and provide a

Wi HER: 2024-05-26
PEZRN: | A, PRUZ K ERIAT L HIL.
2 [ag] AL, FRUZRFERCLALEFL L,
EEWE: #RERFFLLRPIHET AL RFEFHH XA BFRIGEBEHF P30 5P X5 %5 (SH23Y16) B
B R
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reference for studying China’s national image in the context of localized Chinese language teaching
materials.

Keywords Vietnamese local textbooks; Chinese image; Three-dimensional discourse analysis

515

AR, EF YR TR A AR . EE bR SO E S, E AR
RETHEBRMGEZM PR ERESAE CRE. KEF, 2018 XIEMHE, 2021%) . Hiit
I, — e T SO B 1 2 [ AR B R i E R R 20 B4R, 20185 JihiE
=, 2019%5) , AR SCA G CTEE 2022) , A R F 5 5 G B 1
FEAMIE SR (22, 2015) o SR10, KLU e R 2 E R A T i E A2, JF
B d I e & 5 e TS A AR B A Zob i b R R o X — B TR AR T4
7 EEREARRR TN ACKEEET % Z « %/K%5 (Norman Fairclough) 1) —=4E1% 15 7
HTAEZE, DAMRE E RBE R RA L DOESM (BUE) AT S, B SR LR 3 %2
MERTEFMTEER? Kb EEREMEER LREEREMUER? 5N RE A2
BT or e A, ] Sy [ A DUE B 1 BT S SR AR~ 5 I AT B AN
P A DOBEEM T2 1, S B A ob (o [ TR g 3R i

—\ (XiB) HHREFRRZIMHIEHIKE

“CEM ST S R A U, BRSO R R E SO S B0 T R I A E A
SR S5P0R, TS RE, MHEIFFR, G T HEMECITRINPEER. 7
CEBRAR, 20210 o ASHEST LB ES 2 DUE B (DUEY SR B SO 5 A A A0 A
R, LABE M IME S AR AET O R0 CEBR T SC 2 E A E SO 1 B S B HE
) (BURMIRR (SBHELL) D RRHE, Xz A ROUR P BT SO T BT 5 N A
Bro RH (SHBHER) EBIETLUFHSAH T B eELLE Hardh E 5 75 KA BOR . i
HBUBMER SO e me, HABRSE T EREHRRGEIE, 53] T FRIFNEE FIE%
WINTT o HIR, (SHREL) EHxf /T, s KERIAF B E T X NARE, 110 CBUED
AP BOE T ) AR A G S ) R ANEM, FILLL (S HHELL) kIR, et 4mEst
CBUEY oM i [ T G A A 1 Lo

CBUE) M RS ABOE AT AR R, FEFERI T (DOE) BMIEABEAE
HE T S AR IR ME— T E R OSCERHS, TR A SR S DOEEE R AT B AR R AU
fi. ZHM A 2002 R DK, WA RS RE E T ST0EHFER R, TR IUE
FUE T AN PGB A T H00 o F 2 k23 B BRI B\ w] B A 2 p At ek e
BHE R REAAEAR . BB RN (DUE) #ob o h B R R E R, HR5KAE
B U PR R OB R SO R RS 5 B0E SRS

CPUBY Fea3 T, RASSmHA R, (DUEB) 6-9 MHEA TH1F—FIPIFEH, 10~
12 & T — B =4E4, 4% Nguyén Hiru Chu, AR TR 20E k. FH M2,
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(EY 1-5 MR ARCRAT, SMAERFITCTEREZ A 2B EREEELRE (WmT
DORRRERAN) S (DUE——HUHIAS) S5 #8448 S, (BRSNS (BUE)
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Abstract From the perspective of affective mechanism-based reading teaching, enabling teachers to
strategically leverage the synergy between language teaching and the affective mechanism constitutes
a new growth point in international Chinese education research. Picture books by Ethnic Chinese
writers not only incorporate abundant Chinese cultural elements but also adopt an empathetic narrative
perspective, making the theme of Chinese cultural identity more accessible to Ethnic Chinese children
readers. These features provide a strong foundation for implementing affective mechanism-based
reading instruction. The picture book Watercress can be effectively applied in reading instruction for
Ethnic Chinese children. On the one hand, it allows for the in-depth exploration of text’s “empathy”
elements to establish a reading connection grounded in affective mechanisms; on the other hand, it
helps construct an affective reading path for children based on the visual-textual isomorphism of the
narrative; Furthermore, by aligning with the language teaching objectives of international Chinese
education, this approach allows for pedagogical adaptation from picture book to reading text, making
picture books by Ethnic Chinese writers a unique educational resource for fostering both linguistic and
emotional development in heritage children.

Keywords International Chinese Education; Picture Books by Ethnic Chinese Writers; Ethnic Chinese
Children Reading; Affective Mechanism Reading Teaching; Watercress
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Abstract In the study of Chinese cultural identity among learners of Chinese as a foreign language
(CFL), there is a lack of micro-level research on the cultural identity of a specific aspect of Chinese
culture and its relationship with academic achievement. In order to examine CFL learners’ cultural
identification with pre-Qin Confucianism and Daoism, affecting factors, and connection with academic
achievement, this study adopts the “cognitive-emotional-behavioral” framework of cultural identify. A
total of 293 third-year undergraduates from the School of Sinology at Mae Fah Lunag University in
Thailand participated in the questionnaire survey, and 15 of them were randomly selected for in-depth

interviews. This study aims to analyze the cultural identity of Thai Chinese undergraduates with respect
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to pre-Qin Confucianism and Daoism, examines the influencing factors, and explores its correlation
with academic performance. The findings reveal that: 1) learners’ cultural identification with pre-Qin
Confucianism and Daoism is relatively high, with no significant difference between the two traditions;
2) cultural identification is significantly affected by self-assessed Chinese language proficiency, having
long-term Chinese-speaking friends, learning motivation, and academic major. Religious belief,
duration of Chinese study, and media use also show moderate effects, while short-term study or living
experience in a Chinese-speaking environment has no significant impact; 3) learners’ cultural
identification with pre-Qin philosophy is positively correlated with their achievement. These findings
highlight the importance of addressing relevant influencing factors to enhance Thai CFL learners’
identification with Chinese philosophy and improve pedagogical outcomes.

Keywords Pre-Qin Confucianism and Taoism; Cultural Identity; Affecting Factors; Correlation

Analysis; Thai University Students
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JETH RN TSR 55, X T2 B AR D0 22 513 (0 B SN R 7 s e 20 . Rt
AT T A ] e Ze i AR Z AL OR DI, T “NFI-TE AT 7 A B 3
i PRl 2R T 1) 26 5 U5 R AR AN MAOOLJZ T 2% 5% 28 AR 1 PUB AR A X e 2o 8 AR A
IR < M R 3R DL L 5 2l G AR A, 33k — AR SCAG A R0 DUTEAE M 27 21 2%
REHEAER

=, HRA®

(—) ARBm

AT B AL B 2R [ DUR AR S 24/ 18 BRSO FRIBUR, #5 Hgm kR, Jf
P e 2o il AR S HIA R BE 53 TR S R S TRV 0 2%, it N R T8 [ i e
{8 SO B AR A AT X 5 R BB IR YR 5 EE R R

(2 AESIHRIR

AT FERIE RIS, MR R KA DU B 5500 5 P0E 5 SO Tl i i
354 M = RARVEONIG ARG, KA 293 4. R, Mk § E
FZEM RS TR, T mEAAKCPRI 2T, BEALIER 15 232 E TR B, P
ERIGRFADEAGAE AN, T2 2T HAER [ e e DB 2 B AR . 1% 85 H
AT TN AR, POEREAER AR 2000 N, AEJEE A Z E &1, BA RIFHARR
Vo EFER 55 DUE 5 DUE 5 ATk, BB H AL =T ARBTG5
R ESCE IR (AT RS S, el E ), mBGE e S E %
MV AR S URAR W AE 2 A S AN B i EAFAE 22 . [R5 & 3 b [E A e 2 AR s T [
SCACHTREE ST B B B DRI 2 ST EPE AL T i b B =R e A N B N &
i
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(=) ARIEA

AR 105 FEAFEH AN B AFAEERER, W2l FH . 2
TRER . FBUEM. FoIDGER K PUEAKT S0 T f# b E SO F 452
AEME FER S MEERHER. 80 R BAVET N—EE—1TRh” =AgEE T
(5 2875 1 AR SCA N R ) 45 o ARAEBOE #0-PAME 5 A8 A TR ol 2021 I (HrE e
WS SRS ) 5 T RRCHESE ) ) K 5 S N A o A Ge SCAL IR 230 3 22 S Ak 241
G5 G AH TSR B R R B SR BN, WALE SRR (HESL)
S 238 — 30 22 MREHESC R, BAAEEE:

“REINEI. AESHE, RAS—. UAREK, 2, £5, BziE (3
TRA). FE. Ao, AHALE, HBoEh (=, X, 4L, B B & 3 #),
P&, B Bk, EAR. LA RARE, REEZH (RS R). £
EEK, FBHMERER, Th—F, RERTATRRZES",

FlZ8IX 22 AN SCH R, AN “INEI—IBIE—AT " =AERE LT 66 AN, FH LAA T
it 28 B DB AR A S0 247 18 AR R SO R K o £E U5 TR M) 5 07 s i Jr T, BAl &
LGRS ) PR 5 0 R 35 45 100 R, 7 A 5 285 RIS B 20 I SR R T A — o — 1) 2 1) 7 0t
SV GIAT T VR, DMESE AR NI T fRS2 00 A SO R SEVR Z R R . AR AT Re T bR
VBT BRSO O LS A R R, BRSCA  RAR SE R SCE AR TE S, A AR A Y
AR ZNERA RGN EE—HME(EE (Cronbach’s a=0.981), fF& kL2205t
S RS BB A R

(M) BB ES S

TER R AR A R AT HE N, WFCE T 2023 224E5 24 (2024 £ 1 HE 5 A)
KERAT— R, KHABHEE (Google Forms) HEAT MBI HFULEN NG R . MEBIMERE
I EEh, BEREAAEERE B 20 B OSSR S o 1) 25 R A B AR 2R R LR
FRATIE Y, Hop “57 FoR “HB% THR/RE/JBE”, “17 o) “EREA TR/ AFR/ AR
&7 SCAIA R s, SRR Sl RO TR R R o A [R50 45 DA R B2 B 1956 2R 009
BHMETE 1.00-1.49 Z[HHIR “fK7, 1.50-2.49 Z[HHRR “BUK”7, 2.5-3.49 ZIHIFRR “—M7.
3.50-4.49 Z [AIFRIR “BLE 7S 4.50-5.00 Z AR “IRE 7. EPAF M AHE 5, JRATRM SPSS
23.0 B BT EAE AT R IR P GE T T

M., S

(=) ARFEBEARN A ERSF R
&1 NEEHEEEERER

BAIAEE N HREE THEE
H1E (Mean) 3.533 3.437 3.589 3.571
FRVEZ(SD) 0.293 0.336 0.224 0.192
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MF 1AL, 2R e 23 AR AR SO R E Y ME A 3.533, Ab T “His” N H X JH]
HAF S04k S N R A 2 AN B3 (SD=0.293). [FI, Bk FAE “ D n—15R—AT R
A R IARIZE RIRA R E (SD=0.646), XKW, ZEVPGEAR: MK K& YR
BORNT 2 h [E A GefR 1 AR . TR, aifE—5L (2017) Frfe i, SRA R L (5
HE SCAGARALD 1 5 B 2 AR A S RN R P S . REE AR ML E K 2 —, i
5 [FJg — AN ARSI, RS2 E S RSO sEm CFRF5EE, 2020). 12 W 2422 [ 4
ANBRAZ, REEARLKSZ I ORI INER, (H A E SO TEZR E AL 2T B AL o] WL, A3
FEIE T R ST AL AL 1 TREAL BT H SR 5 AR R R o ORI 484, 2013).
XFSCAI “ R FRAE, AR T FRARZREE DR 5 ) B 1E SN RS R s, IR
ST AR M2 AR R . g R, 2R R L K AR A R 5ME (Mean
=3.634) FTZEEFEEEENFELE (Mean = 3.405). REWI, HIIFEA T 156

(Independent samples T-test) RN, WHEZMAFAEREER (1=1877,df=15,p =
0.080 > 0.05). IXFKH], ZEDPUEARLAXS e 28 A B AR SN R B Bk EIF B 2
5.

M NHAE AT RN Z4EE L NFEEERE, BRI Z /3T (One-way ANOVA)
BREHZZIAAGAEREZEER (F=2269,p=0.112>0.05), HFMHZAHEZIEEER
(p=0.056>0.05, p=0.826>0.05, p=0.090>0.05), X1, ZREENF. HERY
1T R & E TR e 8 BARR SN FIRE B A —B. AT, AR SHE S (202D
Frde i “AE AR R B ORI R R IEA—8G WA TIKE RS (2011 Brefn)
AN 2] R B SO R, 5 2 i 2% o) 3l R “ e S W EAEL T 1A
FIRFIE. X —ZE R U0, RIEDGEARRMAN e HE BN SN, 5AMEDIE % 51 %)
 [E ST AR R, RSO N EAAEE— B R, MR OB B e S R A
WA A 1R B2 2 P 5N R B A AR R

AT BARSE AN ST AT 5 BOTREAR TR 45 R SR, 2l 7% 1 A
RSN BORIE BT B N ) B AAE B 22 R (1= 2.298, df = 15, p = 0.036 < 0.05; 1 =
2.627,df=15,p=0.019<0.05), MIEAT AP EBR 23 2R (1=1.877,df=15,p=0.080 >
0.05), IXFH, REVGEARRMALENEN 515 BUZ R K BRI 2% = TEx EAE, H
FESEBMT RS Z B ZE R AR E . XU, M T EREE, 2E T EE TR
FEAG ) TR 2 AR K AR, (BAE R AR A AR VA SE T SEER AT N2 T, WG 53 (e
ZES o WATHEN, X —\FnS5HEOAR LR ZER, FEEE AR S Rk 2 5 A
FEZR [ SCAL AR R S5 U AR FEAR OG o TERE S VIR, 2802 578 B i 22 1% 5 B4R LL il
FEBE R E G, HH RO EERE S INE T Z A, R 2 5 Wi 5% .
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(D) RFEFEREXXMARNZWER 57

LG KL, AEE B A SEE EEAC, 72 E 15.53%F 7.77%, HEEARE (A
LRI FEAR A, FRESAI. Hi, RRARER . 0 LRGN EFEEATHRAE
B WU BSEEBUEM. DUEY IR BPEDGEKF . 25 R A EDUGERRE B 5 2]
HAERREN = S IA KSR DOEBREE IR #2131 B0 A5 N A2 R 3R
B lb 72 7 T S B SO RIE W B 5 U ) 22 51X S AME 2 R R 31 ST 18 - 7222 7
PETTTH, WEFERA SPSS BATHEAT Gt Ab 3, BRI RO MSIAEA T KA B[R 307 7290
Mo FEAHRVETTIH, AN /pRARE, RAVK KA R %K (Point Biserial
Correlation) 46 5 XA NFIHIR R #HRMBENZ 3R, FATUR B /R 248
Zi k5% (Spearman Correlation Coefficient) #EAT 7 #T.

1. FEAEM S AN

k2 TRZRHGMZARENEEHXUEREIHATHRRER
FHEW N Mean SD r Sig. t df Sig.
B 238 3.525 0.261
EHH 55 3.645 0.347
* T 0.05 KT ERFNERR).

HI3E 2 AIAN, AN SR U AR S22 0 S 2 A AR R oA R] BE 304 Tk, B
BUSAEFPNA B S ThBEME (1=2317,df=130,p=0.022<0.05). AFTE, &
EONEEBOCIE, fhB % BAR A RR B F56E, 5 EE g 3 DUE R 9 RE R
N BREAEAE— 22 5 o R AR [ SOAL B BRI N RS 1A 2 TR0 7 R 52 1% S S AR, HY
PRAZ A B 2 AR AE HE A5 5 B AR, B2 B/ 2 TG — 5 ) Sy, AT VT e S H S
HNIRIBE o FEARRIE T, B RN r=-0.199 (N=132,p=0.022<0.05). 1}
¥ Cohen (1988) HFMEIEIF N SEL (0.1<r<0.3= 55, 0.3<r<0.5= HJ&, r>0.5= i,
JESCED, X — 85 R R A SR HUE 5 52 AR X S 22 A 1 BV (R SO ) 2 ) 2 55 S5 B 1 4%
PEFARSCR R, BIRBUS N ST AR MBI . X 58kE & (2021 $2HM “5%
BAMXT M8 B8 2 AR I o B SO R B e ” 2 AR RS AR A 5o X oR MRS
AORT 2 51 2 e Zo A AR SO A R R s i B HURR IR A

BE—3 B TR I, AN F SR UB M 2 ST B ARG R AT A FE SO R BE Y B3 AR AE
FER (1=3.417,df=42, p=0.001 <0.05; 1 =2.102, df =42, p = 0.042 < 0.05), THLENKIYE
FERINFREEZERAEE (1=-0.050,df=42,p=0.961 >0.05), XFEH, RNEEHEMH
5 S EAENE IR G AT YR RN S AR AR RN R B2 R AR FEAOCPEDT T, R ARG R
By r=-0.466 (N=44,p=0.001<0.05) F1r=-0309 (N=44,p=0.042<0.05). %% L
BT, S 3005 AMTE A IERIA T J2 TG L S 22 A EVAR AR\ TR B A7 AE R 35 52, TIZE N2 T
SN o

2. PURSE IS A

-0.199 .022" 2.317 130 0.022*
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®3 TRARBFARMKZNREHNEGHARERERAZ T Z0HER

¥ 3] PAERK N Mean SD r Sig. F Sig.
3-4 4 110 3.565 0.232

4-6 4 116 3.337 0.309 0.268 | .000" | 42411 0.000**
6 FE 67 3.807 0.329

* 78 0.01 AFLEEFFEARR)/*E 005 KFLEZRELD).

HI3 3 KE, B DOE Y IR MG N, 5288 3 e 217 1 AR ) A R R s S B
AT, ERAAGEEN (F=42.411,p=0.000<0.05). X155k (2022) 5=/
b IX 4 i) B 5 AR = ) BRI T R R AR AE, B E SO R RN 2 U R
o UL, HMEEDUE 2130 S 23 AR AR M SO R R R AR FE B TS b5 xS
WA TR R el B — 8 5 2 2 TR CPED T, 1 R /R B 25 AR OC R ECH r=0.268 (N
=198,p=0.000<0.05), KU EZ FAFESERERIEMERK R, T2, FAVOEN
(IR, 2 o] o6 S 28 1 1 R AR B DA TR BE gl ey o X — 25 R B 9K R 45 (2011 $2H A “ 9
VB ST ST A1 5 B 426 T [ SCAR A RIS AS SB35 "I S5 8 — 3, (EE AR SRR 15K AEC2022)
PR IR, SO RVEIRSRZL” AW A (AFRERAIR, 5 SRR ST
RIS AEAE SR BR 1, IR — Yo & .

BB AT B, RFEDUES KR E AN 15 AT 4R BN R B (2447
fEREZER (F=18397,p=0.000 <0.05; F = 13.283, p = 0.000 < 0.05; F = 18.077, p = 0.000 <
0.05). IXFKH], DB SIS KA A [F) 52 HAE 25 41 I SCAG A RI K o BT R R 2 S5 20
KMo, RSN 4E R Z [ AR DG RECH r=0.199 (N =66, p = 0.110 > 0.05),
RIKFN BBV T 5 155 IR FE AT 4 FE 2 TR AE DR R A TR r = 0322 (N=66,p =
0.008 <0.01) F1r=0.353 (N=66,p=0.004<0.01), HEAGITEM. XL, PUEF
ST I AE — B R LA B T3 T AR BN F) 547 R B AT 2 TN 56 28475 18 AR 1 ST
AN, AEHA SR TR F A R

3. BVFBGERPE S SCIAFE
k4 TEAREAFZANREHESHARREREH AL R

WAEATF N Mean SD r Sig. F Sig.
HSK =% 45 3.221 0.352

HSK 4% 179 3.561 0.267 0.506 | .000" 41.473 0.000™
HSK Z & K UL E 69 3.665 0.251

* 78 001 AT ERFEREAR)/#*E 005 KT LEEERELR).

R 48R, WEZRE HPDGEKCP SRR T, Ho e 22 R AR M R B2 ik 2 3
R TR (F=42.411,p=0.000<0.05). MM, H /RS S55 % R
¥ r=0.506 (N=198,p=0.000<0.05), PR & [F] A7 7L TR 2 FE 2R M IEAH OGO &R .
WE 2, H2E BIFIDGERE ke, Hou e 2 AR o\ R R iR . X 57k [E R
5 (2011 B2 H 1 “ PUB TR BE S AN BR A 1) v [ SCA A TR T SB35 5 ORI AL 45 1 A — 3
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H A SEGIE A B2 EIE IS ANPEAE (2013) ARARAK. TRk (2017). HIE (2023) S5 prda il
() DB KPR s o [ SO RN R R e 2 — BRI, ARIDGE K
SR IS AT RAEERAFR ESEAAEREER (F=13.031, p=0.000<0.05;
F=14.206, p = 0.000 < 0.05; F =20.929, p = 0.000 < 0.05). iXFH], PIEKTHIAE M H
X e A 8 AR RN R K 7 BOR @ S8 A SC R 8007009 r = 0.518 (N =66, p = 0.110 <
0.01). r=0.486 (N=66,p=0.008<0.01). r=0.580 (N=66,p=0.004<0.01), HEF|TE
FARF . BIRGERERH, 52 E DGR KR HAENEN 5 BART N =AE T BRI SCIA R
BIHRABEREW, JHRIENE ST 4R LRI N .
4. HIEE DI AN
k5 TRAFEZHZANRAENESHARRBIHEAT HBE R

EEE N Mean SD r Sig. t df Sig.
H 111 3.533 0.184

-0.022 799° 0.256 130 0.799*
T 182 3.545 0.319

* T 0.05 KT ERFNERR).

FEARP T, “AIRAN” e RIMNEF EEDOERHRENR S P % S 5AERE . HR
5 ATEN, AFAEIEE D H AR e B FE BN R B FELRE ZR (1=0.256, df = 130,
p=0.799>0.05). [FK}, AR ATNRRIH EE LMK R (r=-0.022, N=132,p
=0.799 > 0.05). #FZ, JFMAETRETIA S B350 HX 6 245 18 BAR I SO A A 2
JE ARIE 1046 5 UTR AR, K2 0 e PUE RRE RS S (224, FLR S AU — A543
TEX R AT, SFATEDGERE S H ARG Rl r & b [ i e, 9
HERE S 28, T 51 o i3 AR FNR 2 SO P s e /b, SE 2 IR AR5 8
FRINLE, JCHRRR R EE BARR AR 5R5 . BRIk, 28RV B 24 P
Je e AR Z SCHOA IS AN K o EfHAE RS, WA A T ROKHAE TR I AN
VE AR AR, HO R S 1 AR SO R B B v T A A . X — IR BT “AE
WA X SN E = A IR R R AR it — e Ve, AR R5dE— 5 1 SR AR 700 AR A

Gt — BT EoR, AFRAETEATIEINE TSR AT 4 R R B A A7 AR B 3
ZESE (1=-1244, df=42,p=0.220>0.05; t = 1.247, df = 42, p = 0.219 > 0.05; £ =1.260, df = 42,
p=0215>0.05), H¥JRERIMHEEFERNLEHKRKR (r=0.189, N=44, p=0.220>0.05; r =
-0.189, N=44,p=0.219>0.05; r=-0.191, N=44, p=0.215>0.05). XEMH, I EHEHEIRL
PRAENEN R AT = AR HSE 2175 18 AR I SCA W TR AN B 35 5

5. ZREAGINFE
k6 TRXKRAZAREHESHARRBIHAT HBEE

R N Mean SD r Sig. t df Sig.
H 80 3.667 0.306
-0.312 .000* 3.741 130 0.000™*
T 213 3.482 0.260
* 78 0.01 K FLEEFFEARR)*E 005 KFLEZRELD).
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AFFFEA “AE R R IME = AA LKA R DOE RHE R K. 3 6 WA, A
[F) A ARG 52 0t A ] S 25 i i AR A RUERAFE B35 22 7 (1= 3.741, df = 130, p = 0.000
<0.05), HWHEZWEAEFELEMMILR (r=-0312, N=132,p=0.000<0.01), XF
B, R A KIS DS BRE 2 I AN 5 2] 38\ Rl S 23 4% AR A BUOR A R s . 78
ViR, ZAZIRE RN, MATRDGERRE# I AKTE H R SR PR w5 R N R A5,
HAARZMERILEA . XFPASRA R TR FHAA DT B AR A KK 515 BAA R .

BE—3 TR I, AN A FOIRGLI 2 ST B AE WA AT A RE A R BESME I A B3 %
T (+=2.192,df=42,p=0.034 < 0.05; t =2.981, df = 42, p = 0.005 < 0.05), 75 REYEF I
NEERFZFEZET (1=1.681,df=42,p=0.100>0.05). XFH, NFEIEACRIF) AL
517 N4 S e 2 1 AR A R B I R CEARSCHE DT, S5 AR R N r =
-0.320 (N=44,p=0.034<0.05) 1 r=-0.418 (N=44,p=0.005<0.01), iXERZIIRNLE
WRIRIAT g 24 P55 %of L e 2 A% 1 EVARL PR A I A7 LU AR B SR PR S

6. NI 5 SN

®7 TRBENER AR EHESH AN R EE £ 7 ENAT4E R

RSN A ] N Mean SD r Sig. F Sig.
F R 42 3.644 0.238

AR 116 3.577 0.315 0.260 .000" 7.683 0.001™"
A B 135 3.458 0.271

* 78 0.01 AFLEEFFEARR)/*FE 005 KFLEZRELD).

R 7R, ANFEBRIMENE G2 e R G E AR R EER (F =
7.683, p=0.001 <0.05), HMWHZAWAFEITELIEMICKR (r=0.260, N=198, p=0.000
<0.01). XK, WRIMENHIEFIR T2 21 & 1SN RIFELE R BRIGEIT . 14510 5 4Fd
BB E (2019) FTAE HHR TG D A 2 A Py A P R o [ SO AN ) S 3 AR ORI 70 45 SR
FAE— B2 ATy, X FhZE 57 3 5T 7 T 0 B SRR SCHA R A B AN, 58
L. BAR. @ RE . MBS BERISUL A A, UiRERER, ZHCZIRE
FEAE AT B AR it o e /0 5475 T FEAEURE SR A I8, SR B AT REBR 1) 17 A iZ 2 sefk
WEBIEEM . EIR R BLAEE T O3 (2021) BOULA, BRGNS LU HIE R {3 FH AT Syt
H [ ST [ 501 i 2 S (R R 3K

BB TR I, A FIERIMEEN S 05 ) B AR B AT NAERE AR BE E 3547
FEREZER (F=6260, p=0.003<0.05; F=>5.007, p=0.010 <0.05; F=3.617, p=0.033 <
0.05). (HAMARICHE P BT 45 SR PT ., B8 A DA S5 1 A P B 5 A A ) 2 S
HILE RS (r=-0.373; N =66, p = 0.002<0.01; r = -0.305, N= 66, p = 0.013 < 0.05), 47N
YERE ENTEEEAIME (r=-0.118, N=66,p=0.346>0.05), XU, ERAMEN{E X2
HAE VSR B2 TN S 22 AR AR A ) B — 8 50, AEDG SEBRAT R 2 TH s BN A
BR.
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7. PSSR
®8 FTRFIFNZNRAELHEERAURERETEZSMER

B ZF I N Mean SD r Sig. F Sig.
TRAFRE 153 3.415 0.288

X5 S R ITAEA A 120 3.591 0.266 0.715 .000" 110.78 0.000™
MHEE B AR 20 4.086 0.254

* 78 0.01 KAFLEEFFEARR)/*E 005 KFLEZRELD).

P 8 TIAN, X T [ R AN 5] 2 ST S AL 32 3 X S 23 A AR A TR AR
BEER (F=110.780,p=0.000 < 0.05). i, RrahAMENTESIHLISE ST E 2 R R
W [F, W2 HWAAERELEMIEKR (r=0.715,N=198,p=0.000<0.01), XF&
B, 2 TN 5 2138 1 e R AR R S R R B35 5. XEi R SR E R
(2014). H¥E (2023) 55738 50 T AN DUTE 5 >3 38 1Y o [ SCA A A) 5 L2 ST B L DA 5%
I FE 4 e —E0

BT R, FEANRZE I BINLA S ST AR 1B AT YRR A R FE S AE 3
FHEREER (F=32.399, p=0.000<0.05; F=40.500, p =0.000 < 0.05; F =49.896, p = 0.000
<0.05), [FIFBAAAETREEELIEMIERR (r=0.688, N=66, p=0.000<0.01;r=0.718, N
=66, p=0.000 < 0.01; »=0.767, N = 66, p = 0.000 < 0.01). XFEH, ZEIJFIH AR L
SO 2 2] ST TR, AN, IR AT R =AY A R

8. Pt S TN
k9 TRELZNFAEHESHARBIRA TRRER

EEE T N Mean SD r Sig. t df Sig.
B4 EE 190 3.244 0.305
—— 0.804 .000" 5.824 130 0.000"
WIEE Xl 103 3.532 0.263

* 78 0.01 XAFLEEFFEARR)/*FE 005 KFLEZRELD).

M 9 T, AR R TE e RS AN LA R E 2R (1=5.824,df =
130, p = 0.000 < 0.01). HAPUEF AL T2 A A R BE B B T RIS DUBE T2k . A
i, B AR RK R (r=0.804, N=132,p=0.000<0.01), PiBA%:>] 4 At
St H SR T AR SN R A R . RN, BATAA, FESHANLLR%]
5 (R L SCAG R 07K B2 20 HARLE 28 530 % o DU 55 SCA T M 9 5 AR E ek o [ SR
Al BRAB 2 B 25 0 T A ) (0 o 5 S A B AR 1 SRR A, I8 3R AT SRS T8 RIS
CEEA b SO D ARSI URER AR S SO AT R Lol SO AR AR . R, 2B L2
A IR L% T I P E SO KR, REEE IR AN NS AR R AR G N A, T —
SERRIE RTINS Ze (1 AR M SO R o IXABEDE THRFS I (20200 (IR, BISCALEY
JIHHRFHIGE B E T E SRR B B ST, W5 DOEE e
TH BN SR SO I S e e 5 S FANE, 0T S A SN2 THT AR ST A I 28 DR
DU 5 SOl B 25 A TS A8 v 26 sl 5590 5 e 0 S 28475 1 AR X RN WL 2 T
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R B g, X — s AR S VTR PSR T 2 U5 A

W RN, AT AN SRS R B E 2R (1=2.263,df
=42, p=0.029 <0.05; t = 5.062, df =42, p = 0.000 < 0.01), TILEAT ALERE_E N ARARDH 53
ZR (1=-1.392,df=42,p=0.171>0.05). FHREDHTR, ARLAL R A AN 1 K
Y IFAE R ML K R (r=0.891, N=66, p =0.000 <0.01; »=0.755, N= 66, p = 0.000
<0.01), HIEAT AYEE EAGFELEM KRR (r=0.180, N=66,p=0.455>0.05), XFKH,
5 3] 3 BT T I ANTE DA R R [ 22 T S 35 52 M) T 4 2845 16 JEL A8 ) ST T

(2) 2URESFEREXUWARERXRS

AFFFEA <2V 8 1 52 2] [E G IR FE AR AR I b [ 4 235 0 R R MR IE
D B2 RST NHA R RSB, RN el DO A AT R BT 5] 143 1) 35 2 R 0 56
SR LIRS IIIEAE A RS R S, IR IR B0 K 2 R A R 4
(65 23 LAT) 4 (65-79 73) misr4 (80 2p K bh k) =4, S S HE IE AR 5
5L P AHIIRT 0.05, MRS & IEA i (normal distribution). R, 7545y
MK H SPSS FR R HLERI R 7 22 i, AR SSPHEAS IR K 7 JR b AH 9¢ 230 (Pearson correlation
coefficient) .

10 TRF VY RGNAEZHEERRAR T ZNNER

b R 5 N Mean SD df F Sig.
B4 (654 UT) 113 212.875 41.648
A (65-79 4) 91 234.875 31.639 2 11.594 .000"
Bl (80 4 B LA bD 88 257.516 41.641
* T 0.05 KT ERFNERR).
IR 10 ATAN,  ASFEEML RS2 7 ) o o 38 7 S0 2 A 18 AR ST A R BEARAE B 3 22 5

(F=11.594,p=0.000<0.05). PHFXTLLIE &I, 1% Fr. S22 PG 22 1) R [ B S A7 A
BEZER (p=0.019<0.05, p=0.023 < 0.05, p =0.000 < 0.05).
11 U REGNREE R R RS R

b Ak & i B AN B E

Pearson Correlation 1 499™

A B 5k Sig. (2-tailed) .000
N 293 293

Pearson Correlation 499" 1

fFE BASINE & Sig. (2-tailed) .000
N 203 293
** £ 0.0lKTFLEEZF(RERE).

F 11 BoR, Sl S A2 7 18 BAR AN R 2 [R] AR R MEAG 3R 45 SR A r=0.499 (N
=198,p=0.000<0.01), KIFWE Z AFAEFEREERLIEEMACRKR, XEKE, ZRAE
o E ST R AL S S H S 2 A7 18 AR SO R B B — e SR, AR e, ol
AT

AT 3P B N A 2 7 TE AR P SO R B A 75 RES I 35 T L 24 a5, AR

WLV A B R, RSt E, AT 74k EA50 47 (linear regression) .
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®12 NFAESFLRGEME[THMER

B R K LR K
t p R’ HE R F
B AREIR Beta
I 25.925 7.650 - 3.389 | 0.001** F=33.480
0.249 0.242
UNED: 0.187 0.032 0.499 5.786 | 0.000™* P=0.000""

** 75 0.01 AT EEZRESHR).
W 12 fiow, FEEBA goE RE (R? 4 0.249, M2 o 2817 18 EAR 1) A
[ AT R FLAE URAR b 2l BT 24.9% I ARAL SR AL o F G665 R B /s i 15 i 2% (F =33.480,
p=0.000<0.01), X5 SCAI R BEST 2l sl S B S 25 52 m o AR (R340 45 R mT 43 73
WTTHESy: st =25.925+0.187* HEFIGES). K, NFEEREIEHREBIE A 0.499
(1=3.389, p=0.001 <0.01), XmWRAZIRXM S ZMHE BT R 200 Hailb g™
EREWRE IR, M2 RE A F R, st s o 3 1 B H x5
Zo A 1 AR ST A FE RS AL G B — 8 i TR o AT, 7R B4R N2, 456K 10
HH PR 2L I 2 S5 o M 465 SR AT DU, ) — 27l s R 500 P 3 ) 2 30 35 6ot 4l 2 4 1 AR R A ) B2
WAEFEZE . I, NEBHE RN S 30 St 2 I AR OC R, SRR 35 1]
S T R R DR S

B &8

AT T LAZR [ DB AS R S 2475 18 A SN R B X 8, R IR G & 5 VTR 45
BRI, FT CONR-ERATON RV T HSCOA R RIPUIR . fem R R A S Ak
FREGTZ AR R AR E R 1D REDOEARRAE B X e 22 1 18 AR ) SO A&
R, B TE PR B AR SCAG N RIFE B AR B 22 5 WEANEBERE, HAE K
IS AT NUE L RSO RO B B 72 5 o (EEARRTE AR R LA, Al A2 A0 5 1 IR e 2
FIANFREI SR T EE, MET AR ZERUARE; 2) REDGEARE R FEEA
SCHCIA TR B S 32 39 22 b BT R RS20 ey, B PFDUTE KV A T R SS T R DUE BRI A
5 BB SR T b SO R BAT 3 50 s SR BB A DU 7 ST R LSS5 xS
AN FIAEAE — 58 R R RE I 5 T2 5 A5 DUE BEE IS b L2 2] BRARVE 28 0 oK s e (2 3%
SO 3)AN[R] M BREG UK T 28 [ DB AR A A Se 2o 8 B AESCON R 2 AP R B35 72 5
SCACIN R R He 2 lb e ST A B2 A IR A BUAE S . EIRWFFE S e, —JrmEMNIE TRTASS T
PUBANE S 21 SN R A B P o a0 SR B RSSO RIDUE B 22 2] 3 B8 5 1%
S S DB K5 2 ST B AL 2 S A B SCA A R 15 S i LI R 1 I AT
NFEI SN RIS A 3R s o5 — D5, B Tt 1 DB AME S 3] 3 A BRSO S
AN PR B OO0 2 T RF IR TR B, X T oo il AR, A2 FHAE =2 LRGN
FEZFRIFARE, TEROANFIFARAIL B R K 3 Sz, X 5B “ S EREA
U7 AR —E BBAh, REAE IS 2 S R B e R B AR A — E R
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Wi, AELEAYE AT PR o IXSE R IR, DR HME 2 ) 35 1 DG o B SO A B SO s,
SACIN R BAT — € f ek, SUARDIU 835 (0 22 5 1 o XA 3 P 5 R R TR ) T A7 — 2P 5
FF VLR MR AME BRI E RSN R — D ZHER R, ARt — k.
BT ERFIFLIR, ARSCATX R E DU AR S 2 % 18 B AR B RS R R
B 5, BUMMNAZARYE 7 51 F HIDUE/KCT, Bl G Eb SO A A, Blge N1 87
IR, ML BEEINLERL 5+ T TS RYERE ) T35 AT N I AT I e
REBAENE. #orh BT ERBFMIT 2B 2L S EIOGEBKISAL 5T, PLSEIA R
Rt A Sk, R A AR T, FUM R A BRI A & 0 S st St o S = 1,
R R e ZR R IE A R L S SRR SER TR, V)SeA I a2 R 1E
RARDL S R S A F i 2 ST E R N AT E B AR S S T AR ) E R A
% BN B2, BEMIE BRI 3] A AESA ST SIHLI H o[RS 38 AR R 5 rh 28 R A
AR ARSI AR A AL, s DB R, 51k 51 37 AR B AR R NG b5 52 3] M,
RIS EHKT o =, MR REFRAEIRINIESE, S BRI S, TR
IS5 8, 3 B 3] 3 AN b5 LSl Ao S 2 A8 AR R BB 50 A 2SS
RS T LR RIRLA S “ AT AN R B SOk 8 AL SO, Sl i B4, BRI
W, AR ] FH R SINAR R RE B A f)a, FUMEZE ) E 8T 5TP0ERHE
HRNEHBIN AR R, (EBIAREE . SRR dh 5 AR50 & BRI 2] B 2 [ SOk
iR, RS 5 H E SR RANE 2055 T SR TR AR S 1 ik, Rl .
TEEAE U EDULZ T A U R R T SCAG . il 2 3RE . 2RI SO, A B TR

2R E SO g, BE I s N e 2 A AR RN R R, BTk BRI B sk S Sl
JREIZ H

BJE TR A, ABTTE LU AR Ay, SRS T 50 2 51 350 e 2 A TE AR SCAG A
IR WAL, BIAMAZE SRR, (H MRS HAMERZ T R HEAT PR T, R R gty Ho i
AR SEMPLUE] . dF UGN R — D2 4SS R R SRS, e St U rT 3 KRR G 5 52
WANEL FEREVIR S RIBER %, RENIMER TR . Halie LA AL, N
T Jee 52 BLgRe 735 000 A3 I A e

EE B
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HESE,

KR PUE RS PFIER, ERERIE

Abstract This study develops an analytic rubric for intermediate and advanced learners of Chinese as
a second language (CSL), drawing on multiple guidelines and evaluation standards. Expert reviews and
empirical scoring confirmed the rubric’s reliability and validity. Covering key dimensions such as
vocabulary, grammar, organization, and content, the rubric effectively differentiates learner proficiency
levels and improves inter-rater consistency across both teacher and student raters. Though more
complex than holistic scoring methods, the analytic rubric provides enhanced diagnostic insights and
multi-dimensional feedback, offering valuable guidance for the assessment and improvement of

intermediate- to advanced-level CSL writing instruction.

Wi HER: 2024-11-26
TEE/N: | RIS, LETLREIGEF R A, BN EA KIS o K o BT RS E P KT,
2 BREBIR, STHRARELFEALH L, THER LS T TP e LHITF,
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B gl%

TR (rubrics) & —FHZUTEE LN BIFARIPAT TR, BEEd Bk, nT#fE
PR TS S, A [ S AR AT 22 2] FH IR IEAT AT = (PRAS, 20105 Reddy &
Andrade, 2010; Panadero & Jonsson, 2020). % L ELGEWA RO E 466 /) (NS 1ERe 1), IF
R Z 4R I8 (East, 2009; Andrade et al., 2009; Panadero & Jonsson, 2013). 1£4; |-,
PR B3R SN T S G5 M PP A e XU B AR ke, BE RS 2 i PRy SR PP 0 B — B AN
BOR,  [F N ISR PP AIZE A (Jonsson & Svingby, 2007). LRI LR, TN EXKIF
FEEH T HHE B 55 25, AMCE BT 800 1 #5135 KF BRERH S STt R IR 4t
B (Stevens & Levi, 2005; Panadero & Jonsson, 2013), [F] B t5 0] 5 B 52 > & BE A 20T
HHE ., HAESAL, MBIl s BAE 65 > oo (Andrade et al., 2009).

FEREPEAG T, TR EREA Z TS, HlinfE > fE g R BRCR . SR A
P (self-regulation), FfHEm%E>]# %t (Panadero & Jonsson, 2013). £ ~iEE/E# 2%
H, PPN R RN o) BAERE VTG S ki (East, 2009). 28T, WA —iE51E
TN ERZ T B S MEIECR U 1, FLPy et ml BEXE LA 2 iR 5 b LLiZ I v H
PIIPEAN ok CARARHE . JEEFA, 2019). FHECZ T, IRESIEVF SRS H 4% B R E 0t
MESMENE, DU R E IR E R TR (Weigle, 2002). K, A% EIRFE. ## HbrEk
ANRIE T AT ACE IR B SRR B3R, AMUBEIR m 1P MR IR, IR Rt
FFH SRR IRIHETT .

H Al W SAETEAN 2R R EIAA (holistic). 47T (analytic). EHFH

(primary trait) MZHRF (multiple-trait) . Horb, F4p i x0M 2 45 5 208 F vk € 5 1E T

FREGES], BAERTTF B, (HREBHRE A RS R, MEE I )z 4
7o BRI LT SR B BAAR D R AT PRy, AR HACR &, (EAE DR IR Y
B TR S 5t (Weigle, 2002) . 73 PPN 8IS WE 2 AN EEFIPEN AR, XS 1ERIAS
[FJ7 AT SRV, 1R E RS, HRRRMIEER 2 E R, AT K o5 2%
SRALEAR R ZREE, 2Waer &R EE A T iR RE SR

FEE N B SAEMTESUR, 7 WIECTE U8R r A @Rt 78 £ b Tonf 2 5, W AR
BEEEM (5%, 2014; A043H, 2017). LIIHESE (E@, 2016; REE, 2018)
PLRRESE CANRAN, 2012; TyReigss, 2022). MHELZ T, DO % AR &R
A7 T IR A R -

AHIFFAURE O3 i ] T o s D0 2 2] IR S AR 0 70 WP B3R, IR L5
RUEHATINAE . AT X BRI RN — LBt 22%, FBHHE & 3 SR TR
FIVENY T H, AN ESGE =182 2] 5 5AERE T R IR
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Z\ Rt
(—) BFILHE
1. FERDOE B SRV fE R B EE 2 B X SCARHEAT VAL 2 AT 3T VR4 2
2. MEPPOE TR SE ERIEEWT? e S48 /INF53 01 Z TRV 73 2250 ?
(=) 25k

LRI : ARG 7 7 MAETEEDOESER 505770 R A KA LR 1Y
TEBUTE S P B R0 1) 6 IF 52 H Bk . 328G R Z A TR L B PGB &
55, JUHAANE TS R pOE i SRR R RS ZU S AL, et XA R K P B D0E 2
213 BAERINAT BORSRERIVTAL 5 04T o« AEERE 5 10 BT TR, ANBIE 5T 5K 78 s AN AR
& CHMWEIN 2 44, LN 5 4 FRA(E 27 £ 2 55 B8, LIRATREZ I A
FVF B R AT SR AR

Vo R — . FET BT OF 5 1 75 Sk 0 ST RS R ), AT FUade B 1 AL A Hh s g
EESERE R ARKN M S5THEER T 0 R, 2 5 5EREARNYIE 58 . AL 5
PIRDOE E B2 E Lol il s S A, O R e S AR IR S AT S R UM Bt 8 B
HEEE, AR LR SEAA RN SIP0 SL S 25 . VPP ITFadfed, i Tdid 2 &
PRSI, AN 7 B A SO BUBYRRAE, 00 i PP A 45 B (1) % 8 B 25 4 B 1) LR A
FRAE 7SR .

PRy R T EERGEERIEMNE, LA 10 6P RS 590 E% . Hb 5 6 hE
FAELL B SR PGER LW T IRABUN, ABP SRR KNGV E ;s 5454
2 DS E B 20E T LR A, a3 DA EGRIR BN & 1 2 5 rh s S E R IR 2L
%, HE&—EWSBRSTNALR . ZEIAEFR . ik EEEEC 2 0 (AhiFa s
T4, W6 FWROMIE2 BRAS B G2 BB )E,
PR O EAEREAR AT ML VEG , AR ORVE 7 il RE R 22 1 5 25 R vl S 4

(=) HFRATHR

BERAVMENGEE 7T NP E, 250008 “ VPO 4ERE Re S IR I th S 27 ) F S 4
REJ)” “ S HERL B oy BAMIRE WS IEMT 7 “ Ref® 3 A R PR SR AT PP A S A5t “ R g
FEEVP A RO AN — 30t 7 DAL “ RERE TR AL VP20 ik B2 7 BEANE H SR FH U oo, I “1=
FEHEAFZE” B “4=9EHFRE",

AT SPSS 24.0 fE A EZ T TH, HT WM ER —FHER 2, HXEs 2R
AT PRSIREA ¢ k.

(9> BB,

AT T NP T EEBY B 56— W B, iR DOE B2 S5 I R St oo T4 5
YERES)” BIHEIR, 455G SCER A AL 73— X SR SCAR PR B 45 5L, SR OPPAN 4k
FRCERAR S IR TE . EICERA b, WA TR B AR IR e & YR FE AR5
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BB BTEHN ERIHATIONE . 15, 0 7 6B 2B AR DOEHUT XS]
UEVEA B R AR REAT FI, R ST BTN SRR X el WO R AT R 5
o G, H 10 ALVES SUE I E SUS PP S0 7SR AN K 1 SV SCAR AT VR4
FEN G R SPSS X VP43 45 FkAT — Bt by, DAIRIE R A5 0% .

=, M ERNWE

(—) TN EENHE

FARMBOUT, PPN E RIS YR N 515 S B A — B AR, BUAIE S AR I BAAE
AR SVEVR A S bR S RS 2 Pk (Knoch, 2009). [RItk, AHBFAAEL Jin & Mak
(2013) HIWFFL, Mo (DB KPR bR 5 TR 2R AN (1996)) [ FRIGE g SR (2007))
I BRypliE 28 R K 492008, 2014 v.) ) A (IR SCECE H SOKSP AR 4N (2021))
SEPUHE ZABRHCE SRR HAT 7L, SR A AT S RV REE (R 1.
FESERBRSCA T IR, FRATTAI LA I 338 o T 0 — D A . — S o S VA A S
HUERTER TR . RS ERIERRAE SR B NNV AR . = RAETETVELE S E TN
FHVER: DU A A BT ENARIE. AT O IR AR -

& 1 K E B RGN RAE

WHEE | THRE 1996 AR 2007 AR 2008/2014 A ¥ 2021 EH A4
HF AR d ¢
A d J J ¢
I L& N #
RN v v \ y
AR d J J ¢
T [ase X 3 !
FFI L4 J v
BELY | BRER d J J ¢
AR | BRAE J J \ \
AT d d ¢
A & A d J J ¢
ik wIEx d J J ¢
UER ;3 J
HAUE \
EE M N
B L& J ¢

RAFNCAGARYE, Hymes (1972) K HANAZFRIE 5 BEI M E ZA Ay, RIS 12
MBFFEREIEE . (PEIERIFERER) TPRAARTEANETTENE, WEiEAR. 15
5SS (R, KR, 2018). SRT, fEiBSES, WA= A0
MU AEVERE SO, HMECLEST MR AT E AL ROV britE, ELNE VP 2 B8 I HI b 7 5 el 2 FR 22
K. HAAT BB, #EBASE - EIALRR, BRI ARG G
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AR R E S EYIZRI B s S RE 070 H . ik, & Frir it SRE e, Aot
TR ARG AR NN R

FESERNE T, RIESEPM Il EEPE . KNS bl 4R BEH5 &
ABFFINLAAIL (Kennedy & Thorp, 2007). AHIGHEFLHEH, MVGHETEEARFE % S5 EH I
o, HAEMINE S WA PRIIAE (R, 2013). Aid, RFIEL (2018) A, “HIEM
07 AR AN TGRS, ARAE BAR S VEAT 55 RIS R . RS B T GO R R DUE AR
)%, HOERERESEMG, HMSME (B SR CEHAbYEE B8 o5,
WA TR B BEE “SVERNE” ME VP 4ERE .

RTAETET2:, CHE bR b SCHECE H SOKP S5 Gobm it ) S5 A U ) 5 /o B A P B
SRTI, SERRB UKL, KREH B IFE SRR IZIBERE, X0 Re S B g el
G RGEARAH R (EH, 2012). JAL, TSR EIEHCEG 8 M E R AERPE . f)ik
AN T T A, BT R IR A B B AR O B RE o 56T 00 2 S BRI 2T
R FEARMAETE TN EEP 4 E, DU G bl T F 0.

KT B R BN EIERESIVPAN, 2 FAIAAEE 7B A S (1984) A 5K 5 4k (2009)
WA, POE ZAESEBCE M E B IERILG Sy, FIbSERE B RS RSB L,
WA TR 58 HARSCRITT . JR1, IRk 2 Wit 7t H a8 it A1E 5 RS WA B R LS 1ET
(3£°F, 2007; Kuiken & Vedder, 2017), Ay 252 M &5 1 50 i 5 20 bR Ak A B B 4
o SCRKOT (2007) #E—AB R, ARVRN TR TR TT . BT S ERRE, JRRAR
PSR E bR tE . AN FEAEML AL b, Z5& 5 0 1ERE, XA BT T ik, RAEIDAL
SCRICE SCFI A AR, FEMOTR IR GEAtO . MEHEWTE GLatD, E5MHE
FNE RS T AT 8, DS S PPN (A E PR S IS D) 1

g LA, TN ER. DU SCRVIESHESE, FF45 &AM T R0 Sehr S ER
W, WAWE T AT SEN BRIV 4 SIORE (WK 2),

k2 FHERGTFNEESRE

Y BTy EP Ty
e
.
o s
e
5= g
e B %%‘% 1:1/2 /Eﬁﬁ]/[‘i
Rz e
gy e
ey e
g
! s R
L EAH GRACO
o o HMEFEE GTHO
fFxns e e G O
RS GO
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AR

.
47 RIER, PO

(Z) FRIRIBRERK

A G ARG T BB R AN SRR I . B e R Ay . ORI, PR AR UEIG S
R BEAE 5 & 9 DN IEIRHMEE RS (Myford, 2002). North (2003) AN, S5k
JBIX 532 2] 4 B JI K- PABRAE T AT P BEZE R MADL R 23 i, A EE 2, Lalim
PR HESE o BT E BRI B MEIESY, Knoch (2011) $RH, 4PPM ot GLeEd T8 —fe 1K
T, ZFPUANER O . BT AR AR E N @M DOE Y IF, VPSP R 7
PU/NSEL,  FRad i A A IR N AR A .

H KRR REIRTEIITE 5 XG5 RIB TG 4 RE 1 B S B EAR 5E 55
JERICEEN R, thoNECEERBARAEE 71508 (Knoch, 2011). FHIRE M RIS ELHE STk SRFE
AR 4585 =Fh 7 o SCHRZHEIE A PG 5 Re JUbnitl . 0 KNP in e S RE, E LA
TR SRFEEIEE [T 2 21 F APE 7 AL T LS W & R eih 450 H
DRI S B 75 5K 4 5 R 15

AT FE L5 A SCHRIEAIVE Sy G488 5 AR Bt R o A8 SRV (i I R TR, N (R
MR MBFAERM R Gi 1, AFEFBRZSE T IR RARERYERDUE 1B RN, ERE T
FIFE S Re IR R TR B S EN B R A — IS BT, RO o)
PGVERE MR . | XS SCERINTE 15 SR SR G AR S BURE, I BT s oK
SYER AR IR H AR A EESRAVEA Fabr A A 5 B IR o 38 3 bUOT I 28 Sk b A ) 46
GG ERe IR S 0T, AHIE T A DN Z W TR BLE T = S R KCE A% O s,
NG R MM IR AL T RS AT AR . BTN SO TR B s RS T DUR
MAFFEAP R TENNEIITHS, R SCHRIERI AT B2, JLIEE 135 %4
BAE . HIEEI, PP R 4B RSO S AN RS T 20 S REIATE, TERLEECH 155
SRR PE

TR ERE AT, HARSERFTAERIEEER F4%E. mld, 2017,
North (2000) 7£ (BRIHE = LR ZFEHE) (CEFR) RFFT iR, FATER A% UL TR RHIE -
MIETHIR S S H R ), BRIk, AN BRI, BERBRIEE L 155 NIHMT
GifE, AMEFMRRAE,: AR T ARHEA ML, 8% TR . X2 5]
ST PPN R R G R REIEH .

BT FREDR, AN TR M RIR BT T RA A, AFESERRE . EEANEE
i BB KME [R]— S5 AR o SR DU SE R 53 FH 27 2] 3 B SERR SRR I, 5€ SR — R ol
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Abstract For over a decade, Chinese language education has existed in Zambia. A key challenge for
Zambian students learning Chinese is mastering Chinese measure words, such as > (g¢), R (zhi), #
(qun), and %% (liang), which are essential for precise communication. Research surveyed 30 students
(HSK levels 3-5) on four common measure words. Findings showed students struggle due to differing
meanings and uses compared to their native languages. Consequently, they often replace or omit these
words in their Chinese. The paper suggests that instructors must understand students’ first languages.
This understanding is crucial for developing effective teaching methods for Chinese measure words.
Tailored strategies can then address specific linguistic differences, improving acquisition.

Key Words Chinese Measure Word; Zambian L2 Learners; Linguistic Challenges

1. Introduction

The role of measure words in second language learning and teaching is significant, as they bridge
numerals and nouns to quantify actions. Allen (1977) defined a measure word as a morpheme
denoting salient characteristics of an associated entity. Zheng (2014) further clarified that these
words express the relationship between numerals/demonstratives and nouns/verbs for counting
items and actions. Essentially, measure words illustrate connections between different parts of a
phrase or sentence, linking nouns, verbs, and numerals. Liu (2021) emphasized that Chinese
measure words are a unique aspect of the language’s vocabulary, contributing to its colorful and
distinctive expression. Therefore, understanding and mastering measure words is crucial for second-
language learners to accurately and fluently express quantity and relationships in the target language.

Allen (1977) defines a measure word as “a morpheme which denotes some salient perceived or
imputed characteristics of the entity to which it is associated.” The significance of measure words
in second language learning and teaching is considerable because they articulate the connection

between numerals and nouns when quantifying actions. Zheng (2014) similarly notes that “measure

Author: ! Zulu James (#2. %), a PhD candidate of Chinese International Education at Sichuan University and a Zambian young Sinologist.
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words express the relationship between numerals/demonstratives and nouns/verbs to count the items
and actions.” Essentially, measure words illustrate the relationship between different linguistic
elements, connecting nouns, verbs, and numerals within a phrase or sentence. Liu (2021) contends
that Chinese measure words are not merely a distinctive component of Chinese vocabulary but also
contribute to the language’s vibrant and unique expression.

When learning Chinese as a second language, students often struggle with measure words due to
significant differences in meaning and usage compared to their first language. This difficulty is
expected, considering English belongs to the Indo-European family, while Chinese is a part of the
Sino-Tibetan family. Consequently, Zambian learners may encounter challenges in acquiring these
grammatical elements. Second language acquisition theory suggests that a student’s native language
influences their learning process, potentially causing interference. Therefore, the distinct nature of
measure words in Chinese, absent or differently structured in English and Zambian languages,
presents a notable hurdle for learners. Based on second language acquisition theory, Mushangwe,
Musoni (2014) argue that students learning Chinese will likely be influenced by their first language.

This paper examines the linguistic challenges that Zambian second language (L2) learners face
when learning to master Chinese measure words. The study’s findings are expected to significantly
benefit both learners and teachers of Chinese as a second language. Ultimately, this research aims
to enhance the overall learning and teaching experience.

2. Background

According to the Ministry of Education (2013), the Zambian education framework introduced the
study of the Chinese language in 2014. However, the perception exists that various factors, including
economic, social, and family background, influence the acquisition of foreign languages. Zhong,
Muyunda, and Cheng (2021) also assert that successful second language acquisition depends on
learners’ beliefs about the language, aptitude, achievement expectations, and teaching methodology.

Measure words hold significant importance in Chinese, permeating daily conversations and
reflecting proficiency in vocabulary and usage. While vocabulary acquisition is a gradual process
in second language learning, as Zimmerman (1997) notes, its historical undervaluation measure
words uniquely bridge numbers with both nouns and verbs. Therefore, their role in second language
learning and teaching cannot be overlooked. Mastering measure words enhances both grammatical
accuracy and nuanced expression in the Chinese language.

Measure words are essential in the Chinese language because they make a noun or verb clear and
definite; for example, if we say ‘I have a pencil/FXH —3Z%(wo you yi zhi bi)’, we know that I
have one pencil because of the word ‘a’ used in English and ‘—3Z(y1 zhi)’ used in Chinese.

Furthermore, we may also say that “we have herds of cattle at home/F& A —H##F(wo jia you y1
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qun nit)”. From these two sentences, we can say that we have a lot of cattle at home because of the
measure word “herd” in English and “#¥ (qun)” in Chinese. Therefore, if a student is unable to use
measure words properly, we may conclude that he/she is yet to acquire or master the Language fully.

In the 21st century, numerous studies have investigated the influence of a student’s first language
on second language acquisition. For instance, Wirth’s (2007) research on second language
acquisition, based on cultural frameworks and sociocultural theory, examined American and
Spanish students. The findings indicated that language encompasses dynamic constellations of
sociocultural resources deeply connected to social and historical contexts. Similarly, Wang (2016)
revealed practical principles for teaching measure words. Firstly, concrete and abstract measure
words should be approached differently in instruction. Secondly, varying teaching strategies should
be employed for students with different levels of Chinese proficiency. Thirdly, analyzing semantic
features and offering visual aids proves helpful when teaching concrete measure words.

On the other hand, some researchers argue that there are no measure words in English. However,
Liu (2000) argues that English has Measure words too, though not as rich as those of the Chinese
language, for example:

a) [ want three loaves of bread.
The word ‘loaves’ is a measure word
B =A%, (WO yao san dai mianbao)
Analysis: ‘4¥(dai)’ is a measure word

b) She has three sheets of paper.
“Sheet” is a measure word
ith 4 =5k 4%(ta you san zhang zhi)
Analysis: ‘5K (zhang)’ is a measure word

Azza (2017) also researched the acquisition of Chinese grammar by Egyptian students and stated
that “Chinese measure words acquisition possess a challenge for the students, and the most used

measure word was “{>(ge),” for example:

L ®EFAAEE, AraEdE, A0

..........

Nurse and Philippson (2006) also pointed out that most Indo-European languages have fewer
measure words. Thus, when some Chinese measure words are translated into English, they happen
as inflections rather than words, and many Chinese measure words have no equivalent word in

English. Hence, this may make it difficult for students whose first language is English to acquire
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Chinese measure words. For example;
a) Ihave adogand a cat.
A — R AH— H i (wo you yi zhi gou hé y1 zhi mao)
Analysis: The measure word ¢ 2 (zhi) is not reflected in English
b) [am Zambian.
Pt — AL A (wo shi yT gé zanbiya rén)
Analysis: The measure word  ““{~(ge)’ is not reflected in English

Hong (2008) conducted a study on the error analysis of measure words in second language
acquisition. The research highlighted several key aspects regarding Chinese measure words, which
I refer to as the “formula for Chinese measure words”:

a) H+EIA+4474 (shu + liangei + mingci)
Number + Measure word + Noun

b) BhiA+%+E1E (dongei + shu + liangcei)
Verb +Number + Measure word

Furthermore, English measure words may also express the plural of a noun or verb; the noun or
verb may also be plural on its own. Chinese language measure words may not show that relationship.
For example;

c) A =M/K(wo ydu san bei shuy)
I have two cups of water.

In English, the measure word “cup(s)” indicates plurality, whereas in Chinese, the measure word
does not inherently convey the plural form of a noun. Instead, a number must be added before the
measure word to indicate plurality in the Chinese language.

d) FA =3 (WS ydu san zhi bi)
I have three pens.

[3PR L]
S

English measure words are not explicitly present, but nouns are marked with an to indicate
plurality. From the above background, English measure words differ significantly from their
Chinese counterparts. According to the “Mandarin Standard Book” (2016), there are 45 frequently
used measure words in Mandarin. For this analysis, this paper will focus on four commonly used
Chinese measure words, namely:
(ge), H(zhi), #E(qun), Hi(liang)

The above measure words are used in daily Chinese conversations and can be likened to the two

commonly used English articles, “a” and “an”. The question now is whether Zambian learners will

acquire various Chinese measure words.

3. Research questions
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There are a lot of theories in the field of second language acquisition. However, this research’s
hypothesis is drawn from the language transfer theory. According to Dulay et.al (1982), cited by
Musona and Mushangwe (2014), interference refers to the automatic transfer, due to habit, of the
surface structure of the first language onto the surface of the target language. Based on this theory,
the assumption is that Zambian second language learners (L2) of the Chinese language should
exhibit the interference of their first language (English).

Therefore, in this paper, we endeavor to answer the following questions:

1. What are the challenges that Zambian learners face when acquiring Chinese measure words?

2. What could be the errors that Zambian learners make when acquiring Chinese measure words?

3. Where do these errors emerge from?

4. Methodology

This study employed a qualitative research design, as the term encompasses various methods,
perspectives, and approaches (Alison & Susan, 2005). Qualitative research aims to examine
individuals and events within their natural contexts (Tetnowski & Damico, 2001). Aspers and Corte
(2019) define it as an iterative process of analyzing empirical data to enhance scholarly
understanding of a phenomenon. Consequently, data for this research were collected from 30
Chinese language students (HSK level 3-5) aged 18 to 35, focusing on linguistic challenges in
learning Chinese measure words by Zambian L2 learners and potential corrective strategies. The
survey utilized four commonly used measure words: > (ge), R (zhi), Bf (qun), %% (liang).
Analyzing student responses revealed 9 frequently occurring erroneous sentences associated with
specific measure words. Adhering to error analysis principles, each incorrect sentence underwent
scrutiny, categorized by: the incorrect phrase, the correct alternative, the error type, a detailed
description of the error, and its percentage of occurrence. Subsequently, potential causes for these
errors were explored. Error Analysis (EA), as defined by the Longman Dictionary of Language
Teaching and Applied Linguistics (1998), investigates the errors second language learners make.
Consequently, this survey aimed to identify the difficulties learners encounter when acquiring
measure words, the types and prevalence of errors they make, and the possible underlying reasons
for these mistakes. To achieve this, a questionnaire was developed requiring participants to translate
English phrases and sentences into Chinese and to construct their own using four designated
measure words.

S. Data and result analysis

The data for this paper originated from a questionnaire comprising two sections: translation and

sentence construction. The translation section involved translating English sentences or phrases,

while the sentence construction section required students to create sentences using given measure
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words. The first part contained twelve questions, and the second part included four, totaling sixteen
questions. Results from the first part indicated that learners could translate eight out of twelve
sentences correctly. This outcome was not unexpected, as some students possessed over two years
of Chinese language study, suggesting their acquired knowledge facilitated the translations.
Nevertheless, some students struggled with the appropriate use of measure words such as 4
(liang), #¥ (qun), and 2 (zhi) in their translations from English to Chinese. Here are some of
the responses done by the students:

1. DAZEIME —BERF224A] (bangdngshi wai you yT qun daxué xuéshéng men)

2. IAZESNHA A KREREE (bangdngshi waimian you yT gé daxué de qiin)

3. RKEAMHITEH (Dawéi you lidng zixingchg)

4. K TEAEW/NEATE (Dawei you lidng gé zixingchg)

5. AEP NI (gdongyuan you lidng gé shizi)

Despite HSK levels 3 to 5, Chinese measure words remain challenging for these students, evident
in the influence of English on their translations. Furthermore, sentence construction using provided
measure words in the second exercise revealed numerous difficulties. Consequently, analyzing these
constructed sentences indicates that some students need a deeper understanding of Chinese measure
word acquisition, a point further supported by the results analysis.

5.1. Measure word # (liang)

According to the data analysis, 25% of the learners were unable to use the measure word correctly.
The errors made can be traced to their first language, which is English. Since there is no equivalent
measure word for ## (liang). In English, we only use “a” and “number.” For example:

I have a car.
I have two cars.
“a” +noun and number +noun
From these two sentences, we cannot see a measure word. ese sentences may work with numbers

only, with no measure words. On the contrary, in Chinese, the use of a measure word is a must.

Number + measure + word + noun/verb + number + measure word.
Table 1: Use of measure word 4% (liang)
Wrong sentence 1. KEAMETE (Dawei you lidng zixingchg)
2K EBEWANHEITE (Dawei ydu lidng gé zixingchg)
Correct sentence | K EFPHEAITH (Dawei ydu lidng lidng zixingchg)

(David has two bicycles.)

Type of error 1. Miss use of a measure word “/ (g¢)

2.  Error due to omission of the measure word

Error description When talking about cars in the Chinese language, regardless of the number, we use the

measure word %% (liang) and not ™ (ge). English speakers tend to mistake the use of 4
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for “a” while the second sentence is a direct translation of English words to Chinese, hence

showing the impact of the first language in second language acquisition.

Error percentage 25%

Liang (2008) posits that Chinese measure words, indicating properties like quantity and shape,
form a distinctive part of human language's semiotic system. While a comparative analysis of
Chinese and English measure words reveals shared features in classification, function, and word
combination, it also highlights key differences. These distinctions include the quantity of such words,
their combinatorial possibilities, and how they express the individualization of countable nouns.

Given this background, learners often overlook the importance of the object in question. It is
crucial in the Chinese language to use the correct measure word that corresponds to the object’s
shape and size, and to avoid using the measure word > (g¢) indiscriminately for all objects.

5.2. The Measure word > (gé)

The Chinese measure word, which is frequently used and sometimes referred to as the “universal
measure word,” is often mistakenly equated with the English articles “a” and “an” by Zambian
learners due to its prevalence. When unsure, students commonly default to 4 (g¢), yet a survey
showed only 15% incorrectly used measure words, suggesting successful acquisition despite this
tendency. The typical grammatical structure involves the following example: Number + ~(g¢) +
noun.

a) J\/EHA(ba g xingql) 8 weeks
b) LN A(it gé rén) 9 persons
¢) TL/MMRF(wil gé beizi) 5 cups
From the above three phrases, we can observe that although this pattern does not exist in English,

learners are still able to use it effectively. The author notes that this may be attributed to the frequent

use of measure words in everyday Chinese.
Table 2:  Use of Measure word /|~ (g¢)

Wrong sentence 1. FRE SR T M5 T(wo baba shou dao le liang gé jingzi)
2t AT A I A Z A — A B K 2% 4E (tamen shi bangdngshi wai de yT gé qin
daxuésheéng)

Correct sentence 1. FE U T PTH BT (W baba shou dao le lidng mian jingzi)

2. IMAZAMT — A K244 (bangdngshi wai you yT gé daxuéshéng)
3N B AMEA —#E K224 (bangdngshi waimian ydu yT qin daxuéshéng)

Type of error Redundant and mixed error

Error description Redundant errors refer to overuse and misuse of the measure used. In Chinese, the
measure word for flat objects like mirrors is “[f]”(mian), and in the other sentence, we do
not put two measure words together. — N KA/ — K524 (y1 gé daxuésheng / y1 qun

daxuéshéng) will be perfect.

Error percentage 15%

According to Wang, the difficulties in teaching Chinese measure words do not stem from those
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that have similarities in English, but rather from those that lack equivalents in English, such as
individual Chinese measure words. He (2003) has also made several suggestions for teaching
Chinese measure words to beginners, including not prioritizing individual measure words as the
main focus of instruction, utilizing the general measure word “{~(g¢), and emphasizing nonspecific
measure words in the design of teaching materials. Therefore, the author believes that the fact that
85% of learners can use this measure word correctly can be attributed to the practice of introducing
and encouraging its use from the beginner level, which helps students become familiar with measure
words.

5.3. Measure word #£(qun)

#£(qun) is a very important measure word in the Chinese language. The analysis shows that 35.63%
of the respondents had challenges constructing and translating sentences or phrases using #¥(qun).
The author observed that since in both English and Chinese languages, this word can be used as a
noun, for example:

I have a WeChat group.
TA — MG FE(WO you yT gé weixin qin )

It may also be used as a measure word:

There is a group of students.
B K224 (you yi qin daxuésheng )

Hence, some learners wereweire unsure when to use it as a measure word or a noun. It is also
noted that while English has different measure words for groups, Chinese mainly use one measure

word #f.

Table 3: Use of Measure word #£(qtin)
Wrong sentence LIABHMEA — AN K224 () (bangdngshi waimian ydu yT gé da xuéshéng de qiin)
2. A BAMEE —#EKE4E{](bangongshi waimian ySu yT qin daxué shéng men)
Correct sentence | 1.IpAZHMEA —HE K245 (bangdngshi waimian ydu yT qun daxuésheng)
2.3 BAME —BEK 4 (bangdngshi wai you yT qan daxuésheng)

Type of Error Mixed error and wrong grammatical pattern

Error description These two sentences also show the impact of the first language on second language learning.
— R 22EAT(yT qun daxuésh@ng men), learners placed the word 1/1(men) at the end of
nouns in an attempt to express plurality in Chinese. However, in the Chinese language,
nouns and verbs do not change form to indicate plurality; instead, it is the number or
measure word that conveys the plural meaning. As a result, the students made a grammatical

€rror.

Error percentage 38.63%

Dong and Zheng (2007) identified two types of errors among native English speakers learning
Chinese measure words. The first type involves inappropriate matches between Chinese measure

words (CMWs) and nouns. This includes the overgeneralization of measure words such as “/|~ (ge)”,
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“fii (wei)”, “F (zhong)”, and “ff (jian)”, as well as general mismatches between Chinese
measure words and nouns, and errors stemming from the nouns themselves. The second type of
error pertains to syntactical mistakes in the application of Chinese measure words, which include
redundant Chinese measure words in sentences, mismatches between Chinese measure words and
other parts of speech (excluding nouns and verbs), using measure words as nouns, and incorrect
word order. Therefore, the author concurs with Dong and Zheng’s conclusions and states that the
errors presented in the table are the result of learners’ over-reliance on the measure word “/> (gé)”
and syntactical mistakes that may be traced back to English language influences.

5.4. The measure word X (zh1)

The measure word ' (zhi) is also special in the Chinese language, and it’s also called a universal
measure word for animals and objects or items that are words in pairs, for example F-, B, HZt
(shou, tui, €rdud), and so on. Nonetheless, the survey showed that 37.22% of the respondents were

unable to properly use the measure word - (zhi) as shown below.

Table 4: Use of measure word = (zhi)
Wrong sentence | 1. AP AMIF (dongwiyuan you lidng gé shizi)
2. EIFEA AN RIGT (dongwiyudn ydu lidng gé zhi shizi)
Correct sentence | ZN#HEAE P AMIT (dongwiyudn ySu liing zhi shizi)

There are two lions in the zoo.

Type of error mixed error and misuse of “/ (g¢&)

Erro description | The students have continued to show the over-dependence of the measure word “~(g¢). In
Chinese, we have a specific measure word for animals such as lions. Lastly, the students mix
the two measure words in one sentence. The writer traces the error from the influence of the

English language in the acquisition of the Chinese language by the students.

Error percentage | 37.22%

Guo (2008) analyzed the causes of errors made by foreign students in learning measure words
from the teaching and learning aspects. According to her study, the errors in the learning and
acquisition of Chinese measure words are mainly caused by negative transfer from L1, over-
generalization, and learners’ communication strategies. She has concluded that the differences
between English and Chinese are the main reason that cause difficulties in learning and acquiring
measure words among English-speaking students. The over-generalization of the target language is
most common in novice learners, for example, using the so-called general classifier “/™ (g&)” to
match the nouns for which they do not know the matched classifiers. In the case of communication
strategies, L2 learners tend to avoid using measure words when they are not confident in their use.
6. Summary of the results and discussion

This paper examines the influence of learners' first languages on the acquisition of Chinese
measure words and the types of errors they make. Therefore, it has revealed that errors learners

made were a result of the influence of the learner’s first language, which is English in this case, and
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were evident in all four measure words used that were used in this survey. Furthermore, the author
noted that the highest errors were recorded from the use of #f (qun)and X (zh1), with 35.63% and
37.22%, respectively. The wrong use of these measure words was traced from the omission of the
measure word, mixed error, redundant error, and wrong grammatical patterns in these two languages.
This is attributed to the fact that English can do without these measure words. This is attributed to
the fact that most English patterns or phrases only need numbers and nouns.

The author also noted that, although the study may attribute the errors made to the student’s first
language, English, it is essential to consider that Zambia teaches seven regional languages at the
primary and secondary levels; the impact of the local language was not taken into account. Therefore,
the author has outlined some recommendations that may be of great importance for future research
in the teaching and learning of the Chinese language in Zambia.

Recommendations

In this article, the author recommends that when teaching Chinese measure words, instructors
should bring all measure words present in students’ texts to their attention. This approach aims to
help students overcome their over-reliance on the measure word “>(ge). Furthermore, teachers need
to facilitate students’ practice of Chinese measure words in daily conversations and explain their
grammatical rules. Instructors can achieve this through continuous observation and by guiding
students in their use of measure words. The author notes that the correct application of measure
words reflects a student's mastery. Additionally, the author suggests adopting new teaching methods,
such as software and apps, cyber sources, and visual arts, to offer students diverse learning avenues
and embrace a multi-modal approach. Moreover, the development of Chinese language teaching in
Zambia necessitates the ongoing cultivation of local Chinese language teachers. Their
understanding of local languages, English, and Chinese positions them to comprehend the potential
challenges learners might encounter. The author also advocates for the development of local
teaching materials with a stronger focus on Chinese measure words, thereby assisting students in a
systematic acquisition of the Chinese language.

Conclusion

The research highlights the difficulty students face with Chinese measure words due to
discrepancies between their native languages and Chinese. Consequently, learners often substitute
or disregard these words in their writing and translations. The author suggests that instructors should
understand students’ first languages to better facilitate the acquisition of Chinese measure words.
Nevertheless, the research exhibits two notable limitations. Firstly, it overlooked the potential
influence of local Zambian languages, such as Bemba and Chichewa, among others. Future studies

should examine how these languages affect the learning process. Secondly, the survey employed a
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restricted set of measure words, while Mandarin encompasses roughly 45 common ones. Therefore,
subsequent research should also explore the diverse characteristics and grammatical structures of a

broader range of measure words to improve Chinese language education in Zambia.
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F) o hGREE, MAT, BRFTEERT (T 260, EMkL2H| BT M 5 AR IF S,
AT IMERARSANE. [ A, “CAER, NAET, ALK
F A SRIERANIIR T 7 (T 26), WHRGACER AR oK, Wik B2 bR S8 ORI Br
B BEEMAUKRE, BIBERGRIVERIMEZ S, B T EINFE SRR RAEE L. D&
N, fERERE, EAEERE 7RSSR, MO — MR UZ A RFER G,
FRFRR L) “FRPIGELTTIR, BREAKIRGT” (I 28-29), i AYMEZ LT
LR —HfiE, “227 5 “B7 [E, SEAMNEHRRER. o, EhEE
AR, T e El, &AE O NERIZTFNL A BTk, TR E RN AN 7
TR ZERRA G o Ay iR BRI R sh W) —, AR B WIs R > 1, JFHFhE
g UL/MER, WA EY), MBSO IR AL AT, AATTRLR AR B () ST N A
I R 240 5E 1 R R E TR T IR R B B R AR ) S i R A B R B (R 4%
W AR, A H SO — R RIS o SRR RE T, IR —Fh R A O I
PO RAL, NRABLF-RIRS — 70 B Bt A W ) A B A0 oh g /R i N R4
TP Ja W5 E IR, 0 WL PR AR P Ao A S S AR it o B AN i B It 2 2B R A T R

IR “RAL” RAENE B R ZARBIEAM BRI R, R BT EAF SR en;
o W Bk RE T, AR B O ROVR S, X R St B AR, B BRI
6, PN ARSI, o SR NG TE . WA (B b “SEiEETSEARS, Ah ART
K7 “CHNERT RS, SAMIMAR” (T 42), {E&/ B SRR S AR 55 2 2
B E, R B AT A S ST N INAL o WS B R B (PR, TR [FIRRE
IR B F IS T, B DU R IRAE oot B 0BT B A AP . Reifoh A IR
5, B Ol (U0 54) “ATHDUEREL, BRAEFIRY)”, PR AR RAEAT AT C AR A ik
MAEMRIRFE . “RUR R, SEBIAEK”, R NBIBRELE S e X SRR T,
TR R i R R A e W T [ A SR IS, B Jm B AR, 15— AR E &
Rl —— CREARE, NERYA7. FEAK B SR EIEREE DL — MR B T Bt
SRS b, B BRI TR E G AR . B, BRI EAEEORI AR TE, EAE
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W KER RRATHXFIEMSEXNER—F (FEXFFHRE: HIRASHE)

AR Rt Ak, REAFSHERIX —wmil, PPFASREa T LIaR,
PRI B L A AR S5 DL S R B MR S5 e PR IR B 5T “ R X — Wi, b
kA I ERD) 1 (R R, R EREEFE BN AR SIBERLION T, NE K
FIERAFIRES, WBIRA T ARG B AT SCIR BIUENE SO, JE R sZ 1 il
(BHRBE), SNl (HRKRERD) &, #RABRMTE, LRI R E BRI
HHMERES . XEEME (W) k) MR, BEoCEEZESR, EARR EARED R
B2 AR AN 32 21 T WL B WL BIR A JE i ) 2 = An R o DA AR R ST iy L
BRI, JEE R UERIENRGEREMNRRE S, B8 ERE L RS
PAHR Z iR NSAT i “ el b, M SUETERY, BEERA N NTEMRE.

= ROPERE: ETHENFHNEXILERE

B R AURE A SCA R 2, PRYEAE Y R IR -B S AT SO BAT 5 SCAL R (LS, HLE A
NS ST L S P SR D I R S N s R A D T R L

RUEREAE T 24 TP SR I B 5, 2R A #R2 JR 8 rh i LU T, MO
Ak e S IR 1 — A RO . LR RE SO, WX — B de ey AL
SCEHREIN B T EAL, BN E AR RAE. R E Z AR W R, PE TS N
MR B B “ AR ek, o e AU SEAE R ORI “ R B B
TR S Bt 3, 76 5 SCN SRV I B ar A AR N SR SR Bk 3, & RE TR DR 1 AT LA
T e A L A R AT AT TR AR o A PP BRI — M i R, IR0 (P diric)
P, SHRAE AL A AR — MR R I E AR o BRSO AT RO, Y
iR B AL R 5 NRAL AT RIBMEB 5. AR IEAIRL T S0, M ISR B e i At 2 1k
AR B2, (R AR AR e RS H L 9K 0 % 3 0 & DL S s ) RS
AE - LLANZE T R CREFTF) (Georgics ) H BN N AITI0 T B S, (BRIERTHAL ) (The Aeneid)
B IEAE N EN DT R FUE MBGAALZE L S L. 8 rp B S0, BRI i (R R 2
FB 2 53 W )AL 2, AE R B R NS0 DG 7 4 G 2 s s 0 ke M T —— WS 2 BT A
B REEIEANTER 7 TS N B 5 55 BT sl R E, it e
PER B B4 5 £ P4 7 I SO R s o 9 A7 o R i R A S PR AR A N
S EMRESTE, P AN ESTIE —MA PR 58k e i,

PRAEFELE AT i mb th R I H 5 2 1) m [ SOA R R, S B H e v P SCAR v 5 o ey A
BRI EIS, AR T EA .t — B i, R ESCERIfE S
A RERRIE R, AR SONRIE R EIF R RAL. B E SIOEEAE, mEfe
gy, X LMEMBR, T2 7 BRMARBOV BRI S . RER OB .
“OMAR ELTTANGR S, IR AL (T 84), WRERAING N5 NHIREARSS &, XFERIHE
MATHEEYER 2 ] S SN T TR R AR TR AK IS 73 ARSI sk 35 O M I 75 ]y IR K — 4
MIRF, RISl NAZ IS (8] 3 RPN PG PRI SR T, R BN E SIF R
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BT AL R, R RE F R B ) — SRS, A R S B AT E 1S
BARE, BRMSCRT S B4 BE AN o AFE R TRV 2 P E S R R E IR ILR,
X E R B TR SO IR R B, fhde R A 2 B R IRAR N B
Rz —, HHELAMEEE RO, WlE (FE) ZEAAERRL, k.

Z5E

(RESCERR R ) —BEPIHEEE T RRESCET R A SRR, R 550
PHARMRIR, &0k B it R NG R O, SREHA R AL BRAEERR SO E
MR, AT 7RIS SCA AT FeBE 22, AR 1 — FRECy e mp E S B R A E L,
BAMEF R Z R A R LR Z M2 H . RAEEERAT FERIFIN IE LI, THESS
Ha=E T3, NHEOCE SIS R A AR, oA 3 4R (it S s i i o [ S 2
fIble, SR UERTFELP T BRERIG S5 ER, 252, AHEEFEER
OB IRARIE SR PSRN L, Al R R RGHEZE, RSk R SCEN
MR BHESE 59525 .

PHAETER) (P E A B AR S B RBE S (HASEARBE TR e B 5
AERT , H5rh B LR BT L LR I TN A SE 3 « AEAF IR 1, FHEfEsxs o [ Seeg e 22
Stk VRS EPARI S A L2 TR € 27, IR E ) CEERROKIE) YRR Rr “ukif” L
AR AR, BT EARGY K. A ERBE XSRS S MER A SR,
Forr i AR E e b, REJTRMRIR . FEAIEE S0 A HE E, A5 S aE AR
REFASTERMUMREA L, BB ZREEAF SR RRPE, ERERFEE LK.
RIEZEN ZHESCNERAAE R R R B E PR . WA LBALAKRE, Yk
AR A 2 M S AR S o Tty s T S0 DL S BIARRR S 35, oty SCHH DX SC2 B0 AL
A, T A AR T ) B IR AT S IR B SR . AR TR 2 A, BN
FIRSCART USSR HEAR IR T 17, AR — P IR
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